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Vale. Para um

com novos valores.O mundo está mudando. Hoje, respeito e equilíbrio são tão fundamentais para o progresso

quanto os minérios e suas aplicações. O único desenvolvimento viável é aquele que é realmente 

sustentável. Nós acreditamos nisso. Investimos em novas tecnologias, na preservação do meio 

ambiente e no desenvolvimento das comunidades onde atuamos. Sabemos que temos um

longo caminho pela frente. Mas, com diálogo e buscando soluções de consenso, acreditamos

que juntos poderemos alcançar um futuro melhor.

ヴァーレ

世界に新たな価値を

 

世の中は常に変化を続けています。今、資源開発を進めるには、持続可能な方法を模索することが不可欠であり、

周囲とのバランス、そして環境問題等、様々な配慮が必要です。ヴァーレは、持続可能な資源開発の実現を目指し、

技術開発、環境保全、地域コミュニティーの発展に力を入れています。沢山の課題がありますが、それらを一つ

一つ解決し、より良い未来へ向けて、ヴァーレは、世界に新たな価値を提供していきたいと思います。
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ブラジル旅行、
ブラジル出張の事なら
おまかせください！

ブラジル旅行、
ブラジル出張の事なら
おまかせください！

（株）アルファインテル南米交流
ALFAINTER TRAVEL INC.

http://alfainter.co.jp  e-mail: info@alfainter.co.jp

ワールドカップ  オリンピック
時代は ブラジル！

TEL: 03-5473-0541 FAX: 03-5473-0540
〒105-0004東京都港区新橋3-8-6 大新ビル3階

アルファインテル公式 Facebook ページの「いいね！」ボタンを
押してお得情報を GETしたり、プレゼント企画などに参加しよう！

観光庁長官登録旅行業第1835号

観光庁長官登録旅行業第1835号

PASSAGENS AÉREAS
PACOTES TURÍSTICOS
VIAGENS A NEGÓCIOS

ブラジルビザ代行申請
観光、短期商用、駐在員、ＴＶ撮影、
労働ビザ等はお任せください！

南米行き格安チケット
エコノミー、ビジネスクラス、アメリカ経由、中東経由、
ヨーロッパ経由 幅広い商品を取り扱っております！

現地手配
ホテル、日本語ガイド、車両、WiFi、送迎等
ブラジルのことなら何でも手配可能です！

VISTO BRASILEIRO PARA JAPONESES PASSAGENS AÉREAS
Trabalhamos com as melhores companhias aéreas
Tarifas promocionais em classe executiva ou econômica
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Hotel, guias em japonês, visitas técnicas, carros, WiFi ,etc.
Podemos providenciar qualquer tipo de serviço
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Turista, negócios, trabalho...
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Consulados do Brasil no Japão
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Prezados Leitores,

O Brasil vem recebendo investimentos importantes no setor industrial. 
Nessa edição, temos a entrevista com o CEO Mundial da Nissan, o brasileiro 
Carlos Ghosn, que traça uma perspectiva otimista do setor automobilístico 
brasileiro. A Nissan inaugurou a fábrica no Rio de Janeiro recentemente e 
trouxe know-how japonês para essa nova unidade.

A Copa do Mundo também transforma em verde e amarelo alguns pontos 
do Japão, como a Embaixada do Brasil. A Câmara de Comércio Brasileira 
no Japão está apoiando essa iniciativa denominada Pavilhão Futebol 2014. 
Durante toda a Copa, o público poderá participar gratuitamente de diversos 
eventos na Embaixada conforme entrevista concedida pelo Embaixador An-
dré Corrêa do Lago à Revista Brasil. (http://divulgtoquio.wix.com/pavilhao)

Para finalizar, gostaria de convidar a todos para participar do nosso IX 
Festival Brasil, que acontecerá nos dias 19 e 20 de julho, no Parque Yoyogi, 
em Tóquio. Será mais uma festa celebrando a  harmonia e promovendo a confraternização entre brasileiros, 
japoneses e estrangeiros de diversas nacionalidades, com música, comidas típicas e muita alegria. E mais uma 
vez obrigado a todos pelo prestígio na Festa do Brasil Nagoya.

Boa leitura!
Obrigado.

読者の皆様

ブラジルは産業部門で重要な投資を受け入れてきています。今号では、ブラジルの自動車産業の見通しは明るいと語る日産自動車
社長でブラジル生まれのカルロス・ゴーン氏のインタビューをお届けします。日産は先ごろリオデジャネイロに生産工場を新設し、日
本式ノウハウをこの新工場に持ち込んでします。
ワールドカップの開幕で、日本各地にブラジルカラーの緑と黄色で彩られたスポットが登場しています。その一つが駐日ブラジル大
使館に設置されたサッカーパビリオン２０１４。
この事業は在日ブラジル商業会議所も後援しています。アンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ駐日ブラジル大使が小誌インタビューでもお

っしゃられている通り、大使館では大会期間中に様々な無料イベントが開催されます。(http://divulgtoquio.wix.com/pavilhao)
最後になりますが、７月１９日、２０日の両日に東京・代々木公園で第９回ブラジルフェスティバルを開催いたしますので、是非皆様

お越しください。今回もまたブラジル音楽や料理とともに日本人とブラジル人、その他の国々の人々の共生を讃え親睦を深める賑や
かな祭典となることでしょう。そしてここで改めて名古屋ブラジルフェスタにご来場くださった皆様にお礼申し上げます。

それでは今号もお楽しみください。

Marcos Turini  -  Presidente da CCBJ

BRASIL EM DESTAQUE
注目を集めるブラジル

マルコス・トゥリーニ CCBJ会頭
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日産自動車は4月１５日、リオデジャネイロ州レ
ゼンデに建設した新生産工場の開所式を行い、
ブラジルで新たな局面を迎えた。同社は２０１６
年までにブラジル国内の市場シェア５％達成を
目指している。２０１３年のブラジル国内シェアは
２.２％だった。
日産自動車の社長兼最高経営者（CEO）であるブ

ラジル生まれのカルロス・ゴーン氏は、横浜にある
同社の本社で小誌ヘビスタ・ブラジルの単独インタ
ビューに応じ、人口千人あたりの自動車保有台数
が現在約２００台というブラジルは重要な市場と
見られていると述べた。また日本では日産自動車は
日本国内２位のブランドの座を争うメーカーである
とも語った。インタビューの内容は以下の通り。

ヘビスタ・ブラジル（以下RB）–　ブラジルの自動
車マーケットをどうご覧になられますか。
日産自動車CEOカルロス・ゴーン氏　-　短期的

には、ブラジルの自動車市場はそれほど成長してい
ない。より大きな成長が期待されていたものの、そ
うはならなかった。実際には市場は発展でも衰退
でもなく、強化の時期にあった。しかし、長期的な見
通しは明るい。ここ数年で自動車市場は発展を遂
げ、２０１３年の販売台数は３５０万台、１、０００
人当たりの保有台数は２００台となっている。中国
やインドを上回っており、ロシアと同レベルだ。人口
一人当たりの自動車保有台数は順調に伸びている
が、ブラジルの潜在能力はそのさらに上をいくもの
だ。その意味では、ここ数年の発展ぶりはやや期待
はずれだったが、今後の潜在的成長力に対する信
頼を揺るがすものではない。ブラジル市場のポテン
シャルを引き出す起爆剤となる措置が打ち出され
ることを期待している。短期的には慎重に見ている
が、長期的には楽観している。
力強い経済成長なしには、自動車市場の発展はあ

CAPA |  表 紙

Nissan, nova fase no Brasil

om a inauguração do 
Complexo Industrial em 
Resende, no Rio de Ja-
neiro, no dia 15 de abril, 

a Nissan marca uma nova fase no 
Brasil. A empresa espera atingir 5% 
de participação no mercado brasi-
leiro até 2016. No ano de 2013, a 
empresa alcançou o percentual de 
2,2% no País.

Em  entrevista exclusiva à Re-
vista Brasil, no escritório da Nis-
san em Yokohama, o CEO Mundial 
da empresa, o brasileiro Carlos 
Ghosn, disse que o mercado bra-
sileiro é considerado importante 
por possuir cerca de 200 carros 
por mil habitantes, com possibi-
lidade de crescimento. No Japão, 
ele citou que a empresa está com-
petindo para ser a segunda mar-
ca no país. Confira a entrevista
a seguir.

Revista Brasil - Como o se-
nhor analisa o mercado brasi-
leiro de automóveis? 

CEO Mundial da Nissan, Car-
los Ghosn - O desenvolvimento 
do mercado brasileiro de automó-
veis não está sendo muito bom a 
curto prazo. Todos estavam espe-
rando um crescimento maior, mas 
isso não aconteceu. O mercado 
estava em fase de consolidação, 
nem de declínio e nem de desen-
volvimento. A longo prazo, po-
rém, a previsão é boa. Nos últimos 
anos, o mercado se desenvolveu, 
chegando a mais de 3,5 milhões 
em 2013, o que significa 200 carros 
por mil habitantes. Esse resultado 
é melhor que o da China e Índia e 
no mesmo patamar da Rússia. O 
número de carros por habitante 
está se desenvolvendo muito bem, 
mas o potencial do País é maior 

日産、ブラジルで新局面
ブラジル生まれの日産自動車社長カルロス・ゴーン氏はブラジルの自動車市場を重要視

CEO Mundial da Nissan, o brasileiro Carlos Ghosn, considera 
importante o mercado de automóveis do Brasil

Por Neide Hayama 記事: 羽山ネイデ

CEO Carlos Ghosn: “Não há dúvida que o Brasil vai crescer 
novamente e o mercado automobilístico também.”
カルロス・ゴーンCEO：「ブラジルとブラジルの自動車市場が再び
成長することに疑問の余地はない」

do que isso. Então, há um pouco 
de decepção com a evolução dos 
últimos dois anos, mas isso não 
significa que não acreditamos no 
potencial de desenvolvimento 
no futuro. Estamos esperando 
medidas que vão deslanchar no-
vamente o potencial do mercado 
brasileiro. Estou otimista a longo 
prazo, mesmo que cauteloso a 
curto prazo.

Se não tem desenvolvimento 
econômico forte, não tem evolu-
ção do mercado de carros. Então, 
há uma correlação imediata entre 
a taxa de crescimento do País e a 
taxa de crescimento do mercado 
automobilístico. Se a taxa é baixa, 
não haverá desenvolvimento de 
carros forte. 

Para mim isso não questiona 
nosso investimento no Brasil. É 

uma questão de velocidade do 
desenvolvimento do mercado 
brasileiro. Não há dúvida sobre 
o fato de que o Brasil vai crescer 
novamente e o mercado auto-
mobilístico também vai. Porque 
existem 200 carros por mil ha-
bitantes no Brasil e 500 carros 
por mil habitantes em Portugal 
e na Espanha, na Europa. Não 
há razão de imaginar o Brasil 
abaixo desse patamar. A única 
questão é quanto tempo vai de-
morar para o País chegar a 500 
carros por mil habitantes, o que 
vai gerar aceleração no mercado 
brasileiro.

RB - Qual é o diferencial 
oferecido pela Nissan para o 
brasileiro?

Ghosn - A Nissan traz para o 

りえない。ブラジルの経済成長率と自動車市場の
成長率の間には直接的な相関関係がある。経済成
長率が低ければ、自動車市場の力強い成長もない
だろう。私にとっては、それは我々のブラジルへの
投資に疑問を呈するものではない。問題はブラジ
ル市場の成長スピードだ。ブラジルが再び成長し、
それに伴って自動車市場も成長することについて
は疑いの余地はない。ブラジルの１、０００人当た
りの自動車保有台数は２００台だが、ポルトガルや
スペイン、ヨーロッパでは１、０００人当たり５００
台だ。ブラジルがこの水準以下にとどまると考える
理由はない。ただブラジルで１、０００人当たり５０
０台が達成されるまでにどのくらい時間がかかる
かが問題で、それによって市場の加速化が起きる。

RB – ブラジル人にとって日産の他社との相違点
はどんなところでしょうか。
ゴーン氏　-　日産というブランドが持ついくつか

のメリットをブラジル市場に導入する。「今までな
かったワクワクを（Innovation that excites）」の
ブランドメッセージが示すように、競争力のある価
格、強く丈夫な商品、技術革新、商品の革新、わくわ
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Complexo Industrial da Nissan em Resende, Rio de Janeiro
リオデジャネイロ州レゼンデに開設された新生産工場
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mercado brasileiro algumas van-
tagens representadas pela marca. 
A marca Nissan significa “Inno-
vation that excites”. Isso tudo a 
um preço competitivo, qualidade 
forte e robusteza do produto. Ino-
vação técnica, inovação do pro-
duto, excitação, com drive per-
formance da Nissan, qualidade de 
primeiro nível como todas as mar-
cas japonesas. Isso que queremos 
introduzir no Brasil. Realmente 
a reação diante da marca é boa. 
Estamos estabelecendo um siste-
ma de abastecimento do mercado 
brasileiro mais eficiente do que 
contamos até hoje, quando tínha-
mos uma pequena produção. A 
maioria dos produtos era importa-
da do México e vamos mudar para 
produção nacional, com a inaugu-
ração da fábrica em Resende (RJ), 
que aconteceu no dia 15 de abril, 
com pequena parcela de importa-
ção complementar de carros.       

RB - Como foi a decisão de 
montar uma fábrica no Brasil?

Ghosn - Essa é uma decisão 
natural, única, porque quando 
você quer se desenvolver no Bra-
sil não pode ter uma estratégia 
de importar carros. Mas deve 
ser uma estratégia de estabeleci-
mento em solo nacional. A única 
dúvida era onde a fábrica iria ser 
implantada. Decidimos pelo Rio 
de Janeiro porque o governo do 
Estado entendeu nosso projeto, 
fazendo uma proposta para a im-
plantação da Nissan muito com-
petitiva. Também achamos que o 
desenvolvimento do Rio de Janei-
ro nos últimos anos é positivo e 
acreditamos que isso vai continu-
ar no futuro. A escolha do Rio de 
Janeiro foi racional. Acredito que 
foi uma boa escolha. Mas somente 

o futuro vai dizer se foi uma boa 
decisão. Temos que olhar daqui a 
10 anos qual vai ser a performan-
ce da Nissan.  

RB - O que essa fábrica do 
Brasil vai servir de modelo em 
nível mundial?

Ghosn - Essa fábrica é muito 
moderna, com as últimas práticas 
que temos em nível mundial. Vai 
ser uma fábrica muito produtiva. 
Tem tudo para ser uma das me-
lhores fábricas da Nissan. Isso no 
papel. Contamos com o desempe-
nho de todos para que a perfor-
mance real fique no melhor nível 
da Nissan.

RB - Como o senhor analisa 
o mercado japonês de automó-
veis? 

Ghosn - O mercado japonês 
está se desenvolvendo com mini-
carros, com evolução forte. Tam-
bém há tendência de comprar 
carros com pouco consumo de 
gasolina e muito environmentaly 
friendly vehicles com zero emis-
são de poluentes. Essa tendência 
vai continuar. Mas a curto prazo 
tem turbulência causada pelo fato 
do governo japonês ter aumen-
tado a taxa de consumo, o que 
significa que a demanda foi alta 
artificialmente em 2013, mas vai 
cair em 2014. Todo mundo com-
prou antes do aumento da taxa. É 
um mercado muito técnico, onde 
a inovação tecnológica, consumo 
e preocupação com o meio am-
biente são importantes. Todas as 
montadoras japonesas estão com-
petindo para ter uma contribuição 
para o mercado japonês forte. So-
mos a segunda maior montadora 
japonesa no mundo. Estamos 
competindo para sermos a segun-
da marca no Japão.     

くするようなドライブパフォーマンス、日本のメーカ
ーすべての特徴でもある最高の品質など、これらす
べてをブラジルに伝えたいと考えている。実際に日
産ブランドへの反応は好意的なものだ。生産規模
が小さかったこれまでと比べ、より効率性の高い供
給体制を整えているところだ。以前は製品の大半を
メキシコから輸入していたが、今後はリオデジャネ
イロ州レゼンデに４月１５日に開設した新工場を
中心にブラジル国内生産に移行し、海外からの輸
入は縮小し補足的なものにしていく。

RB - ブラジルに工場を開設する決断はどのよう
に下されたのですか。
ゴーン氏 – ほかの選択肢は考えられない当然の
決断だった。なぜかというと、ブラジルで成長する
ためには自動車を輸入するのではなく、国内に生
産拠点を設立する戦略をとるべきだからだ。問題
はどこに工場を開設するか、それだけだった。リオ
デジャネイロに決めたのは、州政府が我々のプロジ
ェクトに理解を示し、非常に魅力的な提案をしてく
れたからだ。また我々はここ数年のリオデジャネイ
ロの成長も有利な要素であり、今後も継続すると
判断した。リオデジャネイロ進出は合理的な選択だ
った。良い選択をしたと信じているが、本当に良か
ったのかどうかは後になってみないとわからない。
１０年後の日産の業績がどうなっているかを
見なければ。

RB – ブラジルの新工場が世界の手本となれるよ
うな点はどんなところですか。
ゴーン氏　-　新工場は世界レベルでも最先端の
技術を含む最新設備の整った工場だ。非常に生産
性の高い工場となるだろう。日産の中でも有数の優
れた生産工場になる要素を備えている。ただしそれ
は計画上の話で、今後実際の業績を日産最高レベ
ルに押し上げていくため、従業員全員の頑張りに
期待したい。

RB – 日本の自動車市場についてはどうご覧にな
りますか。
ゴーン氏 -　日本市場は軽自動車の目覚しい進
化によって成長してきている。また燃費性能の良い
車や環境に優しいゼロ・エミッション車が好まれて
おり、この傾向は今後も継続するだろう。ただし、短
期的には、日本政府が消費税増税にふみきった影
響で、２０１３年は増税前の駆け込み需要があった
が今年は需要が下がるという乱高下が起きる。自
動車市場は、技術革新や燃費、環境性能が重要性

RB - O Nissan Leaf já ven-
deu mais de 100 mil unidades 
no mundo desde 2010. Como 
está o projeto de comercializa-
ção do modelo Leaf (carro com 
emissão zero) no mundo? E no 
Brasil mais especificamente? 
Quais os desafios para aumen-
tar as vendas?

Ghosn - O Leaf não será ven-
dido no Brasil porque não tem 
incentivo no País para comerciali-
zar carro elétrico. O carro elétrico 
é viável para o País, mas não há 
interesse por parte do governo 
brasileiro de facilitar a introdução 
desse modelo. Em outros países 
como Estados Unidos, Japão e 
China há medidas claras, indican-
do interesse do governo no carro 
elétrico, com regulamentação, in-
centivo fiscal e desenvolvimento 
de infraestrutura elétrica. O Brasil 
não tem nada disso. Assim nenhu-
ma empresa vai introduzir carro 
elétrico no País. O Leaf é o carro 

elétrico mais vendido no mundo e 
ultrapassamos 110 mil carros co-
mercializados. Temos aceleração 
das vendas de carros elétricos nos 
Estados Unidos, no Japão e na 
Europa. Há alguns países emer-
gentes que estão adotando carros 
elétricos como Butão e  Equador. 
É um carro importante para a Nis-
san porque o número de veículos 
vendidos começa a ficar significa-
tivo. É uma tecnologia sobre con-
trole e achamos que ela responde 
a muitas preocupações com a 
preservação do meio ambiente, 
particularmente em cidades como 
as da China, onde há muita polui-
ção. O Leaf resolve muitos desses 
problemas.

RB - Em novembro de 2013, a 
Nissan realizou o primeiro tes-
te de carro sem motorista em 
ruas no Japão. Qual a estraté-
gia da Nissan para o Japão?

Ghosn - Carro autônomo é uma 

を持つ専門性の高い市場だ。日本の自動車メーカ
ーはどこも競い合って日本市場の強化に貢献しよ
うとしている。日産は日本で２番目に大きい世界的
な日本の自動車メーカーだ。またブランド価値でも
国内２位を目指している。

RB – 日産リーフは２０１０年の発売以来、販売
台数は１０万台を超えています。リーフ（ゼロ・エミ
ッション車）の世界販売計画の現状、特にブラジル
での販売予定をお教えください。また販売拡大の
ための課題についてもお聞かせください。
ゴーン氏　- 電気自動車販売への優遇政策がな

いブラジルではリーフが販売されることはない。電
気自動車はブラジルでも有望な商品だが、ブラジ
ル政府がその導入に積極的でない。アメリカや日
本、中国では、電気自動車向けの関連法規、税優
遇措置、インフラ整備を含む明確な対策が採られ
ており、政府の電気自動車への関心の高さを示し
ている。ブラジルにはこのような対策が何もない。
これではどこの企業もブラジルに電気自動車を導
入しようなどとは思わない。リーフは世界で一番売
れている電気自動車で、販売台数は１１万台を突
破した。欧米や日本では電気自動車の売行きは加
速している。また新興国の中にも、ブータンやエク
アドルのように電気自動車の導入を進めている国
もある。販売台数がかなり増えてきており、日産に
とって重要な車だ。電気自動車は大気汚染防止技
術であり、中国の都市のように深刻な汚染があると
ころでは、環境保全についての様々な懸念に対応
できると考えている。リーフはこうした多くの問題
を解決できる。

RB -　日産は２０１３年に日本国内の公道で初
の無人運転実験を行いましたが、今後の日本向け
の戦略についてお話しください。
ゴーン氏 – 自動運転はオプション機能として自
動車に付け足すものだ。自動運転車は様々な技術
の集合体だ。個々の技術はすでに今の車に搭載さ
れているものだ。日産の完全自動運転車は２０２０
年の発売を予定している。我々は自動運転車のマ
ス・マーケティングを最初に行う企業の一つとなる
はずだ。日産は自動車産業の最先端にいる。自動運
転車には大きな発展の余地があり、今後需要が力
強く伸びてくると確信している。排出ガスを出さな
いゼロ・エミッション電気自動車、自動運転車、通
信機能を搭載したコネクティッド・カーの３つが今
後の技術発展が向かう方向となる。この３つの方
向から未来の車を想像することができる。

Nova fábrica no Brasil
ブラジルの新工場
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adição de tecnologia que você co-
loca no carro. São muitas peças 
de tecnologia que se juntam para 
fazer o carro autônomo. Essas pe-
ças estão sendo introduzidas em 
nossos carros hoje. Agora, o car-
ro totalmente autônomo da Nis-
san chega ao mercado em 2020. 
Deveremos ser um dos primeiros 
a fazer mass marketing de carro 
autônomo. A Nissan está na dian-
teira da indústria automobilística. 
Temos muito desenvolvimento na 
perspectiva de carros autônomos. 
Acreditamos que haverá demanda 
forte para esse tipo de carro. Car-
ro elétrico com zero emissão de 
poluentes, carro autônomo e car-
ro conectado são as três direções 
de desenvolvimento técnico. Com 
essas três direções, pode-se ima-
ginar o carro do futuro.

RB - Como o senhor acredi-
ta que a Internet vai interagir 
com o carro do futuro?

Ghosn - Os carros do futuro 
terão Internet. O carro conecta-
do autônomo significa que você 
vai poder fazer videoconferência 
ou trabalhar sem precisar dirigir. 
Assim poderá acessar a Internet 
e fazer muito trabalho produti-
vo. Essa é a evolução do futuro. 
A Internet também serve para as 
pessoas comprarem carros hoje. 
Muitos consumidores chegam ao 

showroom sabendo mais sobre o 
carro do que o vendedor. Isto por-
que já verificaram as informações 
técnicas, consumo, preço, etc. 
Quando chegam ao showroom, 
vão para ver o carro, fazer test 
drive, perguntar sobre o pós ven-
da, por exemplo. A Internet tem 
influência sobre como você com-
pra um automóvel hoje e tam-
bém vai ficar ligado com o carro
conectado.

RB - Qual é o balanço da em-
presa em vendas de veículos 
no mundo, no Japão e no Bra-
sil? E faturamento e lucro em 
2013?

Ghosn - Em 2013, foram 5,2 mi-
lhões de carros vendidos no mun-
do. Já no Japão foram 608 mil uni-
dades vendidas, o que correspon-
de a 9,1% acima do ano anterior. 
No Brasil foram 78 mil unidades 
comercializadas, com uma parti-
cipação de mercado de 2,2%.

Para 2014, o número vai cair no 
Japão porque o mercado vai cair. 
A previsão da indústria automobi-
lística japonesa é que o mercado 
em 2014 vai ficar 15% abaixo de 
2013. Já no Brasil vamos ter cres-
cimento significativo assim como 
em nível mundial porque temos 
muitas fábricas entrando em ope-
ração neste ano, com investimen-
tos nos últimos dois anos.  

RB - インターネットと未来の自動車の相互作用
はどのようになるとお考えですか。
ゴーン氏 - 未来の自動車はインターネットに接続

できるようになる。自動運転のコネクテッド・カーな
ら、運転する必要がなくビデオ会議や仕事ができ
るようになる。インターネットにアクセスして生産的
な仕事をたくさんこなすことが可能になるだろう。
これが未来の進化だ。インターネットは現在では自
動車の購入にも利用されている。消費者の多くは
営業担当者よりもはるかに車に詳しくなってショー
ルームにやってくる。技術面の情報や燃費、値段な
どはインターネットで事前に調べた上で、実物の確
認や試乗、アフターサービスについての質問をする
ことを目的にショールームに行くのだ。現在インタ
ーネットは自動車の購入方法に影響を与えており、
コネクテッド・カーになると自動車はインターネッ
トに常時接続されるようになる。

RB - 世界と日本、ブラジルでの日産の販売実績、
また２０１３年の売上高と利益をお教えください。
ゴーン氏　-　２０１３年の世界市場での販売台
数は５２０万台だった。日本では前年比9.１％増と
なる６０万８、０００台。ブラジルの販売台数は７万
８、０００台で、国内シェアは２.２％だった。２０１４
年には日本市場の縮小に伴って日本国内の売上も
減少する。日本の自動車産業の予想では、今年の
国内市場の売上は昨年比で１５％減少すると見込
まれている。ブラジル市場では世界市場同様、ここ
２年間の投資で設置された多くの工場が稼働する
今年、かなりの成長が期待できる。

RB - 在日ブラジル人経営者に対してゴーン社長
ならどのようなアドバイスをなさいますか。
ゴーン氏　- 一つ目のアドバイスはイノベーショ

ン。どんなビジネス分野であれ、日本の消費者はイ
ノベーションを非常に好む。つまり、自分の事業で
業界にイノベーションを起こそうとする経営者は消

RB - Qual é o conselho do se-
nhor aos empresários brasilei-
ros radicados no Japão?

Ghosn - O primeiro conselho 
é inovação, porque qualquer que 
seja a área de atuação do negócio, 
o consumidor japonês gosta mui-
to de inovação. Isso significa que 
se você tem um negócio que tenta 
inovar no ramo, vai encontrar eco 
positivo do consumidor japonês. 
Se você realmente quer desen-
volver seu business, precisa ficar 
atento as necessidades novas e 
as tendências porque inovação 
permite no Japão superar a con-
corrência.

O segundo conselho seria usar 
o Japão como base para exporta-
ção porque a reputação japonesa 

費者から好反応を得ることになるだろう。日本ではイノベーシ
ョンによって競争に打ち勝つことができるので、本気で自分の
ビジネスを成長させたいならば、新しいニーズやトレンドに注
意を払う必要がある。二つ目のアドバイスは、世界中で評価の
高い日本を輸出基地として利用することだ。

RB - メッセージをお願いします。
ゴーン氏 - 在日ブラジル商業会議所は、ブラジルと日本の二
国間にとって非常に有意義かつ重要な意味を持つ。それは両
国が互いに補い合い、助け合うことができる関係にあるから
だ。両国の将来に向けた課題はそれぞれ異なるが、ブラジルと
日本の歴史的なつながりは、経済や交流、投資、能力、人材な
どの面で今後さらに強化されるべきだと思う。こうした両国間
の交流強化が商工会議所のひとつの使命となるだろう。

é muito boa no mundo inteiro.

RB - Mensagem.
Ghosn - A Câmara de Comér-

cio é muito útil, muito importante 
na relação entre dois países, es-
pecialmente entre países como o 
Brasil e o Japão. Isto porque são 
dois países totalmente comple-
mentares, podendo se ajudar mui-
to. Cada país tem um challenge 
diferente para o futuro, mas acho 
que o relacionamento histórico 
entre o Brasil e o Japão merece 
ser fortalecido nas áreas econômi-
ca, de intercâmbio, de investimen-
to, de competências, de talentos, 
etc. A Câmara de Comércio pode 
ter uma missão de fortalecer esse 
intercâmbio entre os dois países.   
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(Da esq. à dir.) Inauguração oficial da fábrica em Resende: François Dossa (Presidente 
da Nissan do Brasil), Luiz Fernando Pezão (Governador do Rio de Janeiro), Paulo Melo 
(deputado estadual), Carlos Ghosn (CEO Mundial da Nissan), José Valls (Chairman da 
Nissan da América Latina) e José Rechuan Júnior (Prefeito de Resende)
レゼンデ工場の開所式:（写真左から）ブラジル日産のフランソワ・ドッサ社長、リオデジャネイロ州のルイス・
フェルナンド・ペゾン知事、パウロ・メロ州議会議員、日産自動車のカルロス・ゴーン社長、日産ラテンアメリカの
ホセ・バルス専務執行役員、レゼンデ市のジョゼ・ヘシュアン・ジュニオル市長 

書籍「カルロス・ゴーン経営を語る」
カルロス・ゴーンとフィリップ・リエスの共著 " CITOYEN DU 
MONDE "（邦題「カルロス・ゴーン経営を語る」）には、レバノン系ブ
ラジル人でフランスで教育を受けたカルロス・ゴーンの家族や仕事に
まつわるエピソードが語られている。ゴーン氏は日産社長として当時
経営難に陥っていた会社を救うため様々な問題を乗り越えた。同書
には次のような経営者に役立つ文章が載っている。

負債額が2.1兆円. に達していた頃（１９８ページ）
「徹底して人の話を聞く時期だった。受動的にではなく能動
的に。その時期の３年間で１０００人以上の人に会ったはずだ」

（２００ページ）
カルロス・ゴーンは改革の全分野をカバーする９つの横割りチーム

をつくる（２１５ページ）
「購買費を少なくとも２０％はカットしたいと考えていた。それは多
大な努力を要したが達成できた」（２１９ページ）
「工場では生産能力の５０％しか使用していなかった。我々にとって
より合理的だと思われる生産体制を構築するために５つの工場閉鎖
に踏み切った」（２２１ページ）
「私は何事に関しても議論する覚悟ができていたが、会社の再生を
危うくするものは何であれ受け入れる気はなかった。社内に抵抗勢力
がなかったという事実も大いに助けになった。（２２４ページ）
「我々は日産の株主や潜在的株主との関係について綿密な方針を
持っている」（２６０ページ）
「実行にかなうものはない。それこそが会社の命だ」（２６１ページ）  

Livro Cidadão do Mundo
O livro Cidadão do Mundo, escrito por Carlos Ghosn e Philippe Riès, conta as 

histórias familiar e profissional do brasileiro Carlos Ghosn, de família libanesa, 
com formação na França. Ele venceu barreiras para tirar a Nissan da dívida 
financeira na época. A seguir alguns trechos do livro com dicas para
empresários:

...A dívida operacional atingia ¥ 2,1 trilhões. (Página 198)
 “Foi um período de escuta intensa, não passiva, mas ativa. ......Devo ter me 

encontrado com mais de mil pessoas ao longo desses três meses.” (Página 200)
Carlos Ghosn vai constituir nove equipes transversais, que vão cobrir todo o 

campo da reforma. (Página 215)
“Eu tinha vontade de obter ao menos 20% em redução dos custos de com-

pras. Isso representava um belo esforço, e ficamos nisso.” (Página 219)
“Nas fábricas, estávamos com 50% de utilização da capacidade. Concluímos 

pelo fechamento de cinco fábricas porque isso criava a estrutura industrial que 
nos parecia mais racional.” (Página 221)

“Eu estava pronto para discutir sobre tudo, mas não aceitaria nada que colo-
-casse em risco o reerguimento. ...O fato de que não houve resistência no in-
-terior da empresa ajudou muito.” (Página 224)

“Temos uma política muito elaborada de relações com o acionista da Nissan 
e com o acionista potencial.” (Página 260)

“Nada resiste ao desempenho. É o que faz a vida das empresas.” (Página 261)

リオデジャネイロの日産自動者生産工場
投資額　２６億レアル（１５億ドル）
年間生産能力　車両20万台、エンジン20万基
製品　新型「マーチ」および1.6L 16Vフレックス燃料エンジン
直接雇用  現在1,500名（将来的に2,000名の予定）
研修 全従業員がブラジル全国工業関係職業訓練機関（SENAI）
でトレーニングを受け、そのうち３００名以上は日本やメキシコ、米
国、英国などの日産の工場で3か月間の研修を行った。

Fábrica da Nissan no Rio de Janeiro
Investimento - R$ 2,6 bilhões ou US$ 1,5 bilhão
Capacidade de produção - 200 mil veículos e 200 mil motores
Produtos - Nissan New March e motor 1.6 16V flexfuel
Empregos diretos – Atualmente, 1.500 funcionários (previsão de 2 mil)
Treinamento - Todos os funcionários foram treinados no Senai. Mais 
de 300 deles fizeram estágio de três meses em fábricas da Nissan no 
Japão, México, Estados Unidos e Inglaterra
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rabalhar para mudar a percepção dos japo-
neses em relação ao Brasil. Essa é uma das 
metas do novo Embaixador do Brasil no Ja-
pão, André Corrêa do Lago, que assumiu a 
Embaixada no final de 2013. Economista e 

diplomata desde 1983, o Embaixador considera impor-
tante que se divulgue mais os avanços brasileiros em 
áreas como ciência e tecnologia. Ele concedeu entre-
vista exclusiva à Revista Brasil. Acompanhe a seguir.

 
Revista Brasil – Como o senhor vê a relação 
comercial entre o Brasil e o Japão atual-
mente?

Embaixador André Corrêa do Lago - 
Nós temos uma relação comercial já mui-
to madura. No entanto, essa relação pode 
ser mais dinâmica, intensa e, sobretudo, 
contemporânea. É uma relação que está  
baseada numa percepção dos nossos 
países que ficou um pouco parada no 
tempo, ou seja, o Brasil como fornece-
dor de matéria-prima e o Japão como 
fornecedor de produtos sofisticados. 
O mundo evoluiu muito nesse perío-
do. Acho que poderíamos encontrar 
novas dimensões para essa relação. 
A nossa relação comercial é esmaga-
doramente de produtos de base, de 
commodities. Eu espero que cada 
vez mais as indústrias japonesa e 
brasileira se integrem para a con-

日本人が持つブラジルに対するイメ
ージの改革に取り組むこと。これは
２０１３年末に駐日ブラジル大使に就任
したアンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ氏が
掲げる目標のひとつだ。経済学部卒で
１９８３年に外交官としてのキャリアを
スタートした同氏は、ブラジルの科学技
術分野の進歩をより広く周知させるこ
とが重要だと考えている。大使はヘビス
タ・ブラジルの単独インタビューに応じ、
次のように語った。

ヘビスタ・ブラジル（以下ＲＢ） – ブラジ
ルと日本の貿易関係をどうご覧になられ
ますか。
アンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ大使　-

ブラジルと日本は成熟した貿易関係を
築いているが、よりダイナミックで、緊密
な、そして何よりも今の時代に即した関
係にすることが可能だ。現状では未だ
に「原料の供給者としてのブラジル」と

「高性能製品の供給者として日本」とい
う両国についてのやや時代遅れのイメ
ージに基づいた関係のままだ。世界はこ
の間に大きく進歩しており、こうした関
係にも新たな展開を見出すことができる
だろうと考えている。両国間の貿易は、
原材料などコモディティ依存度が圧倒
的に高い。今後、日本とブラジルのより多
くの企業がより現代的な製品の生産分
野で協力することを期待している。今後
の投資は、伝統的経済よりも近代的な
経済により深く関わることを求めるブラ
ジルの意向と日本の技術革新を活用す
ることを目的として行うべき考える。

RB　-　昨年はブラジルのサンタカタ
リーナ州産豚肉の日本への輸入が解禁
されました。ブラジルから日本へさらな
る商品の輸出を増やすためにはどうす
ればよいのでしょうか。
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fecção de produtos mais moder-
nos. Os investimentos deveriam 
ser no sentido de aproveitar o 
desenvolvimento tecnológico do 
Japão e a vontade do Brasil de 
ter um papel mais ligado a uma 
economia mais moderna do que 
a uma economia mais tradicional.

RB - No ano passado, houve a 
abertura do mercado japonês para 
a carne suína do Estado de Santa 
Catarina. Quais os caminhos para 
o Brasil aumentar a exportação de 
mais produtos ao Japão?

Embaixador - Acredito que a 
abertura do mercado japonês para 
a carne suína do Estado de Santa 
Catarina foi um marco importan-
te porque confirma o quanto o 
Brasil é um fornecedor confiável 
de produtos alimentícios. Espero 
que isso seja um prenúncio para a 
entrada de outros produtos como, 
por  exemplo, a carne bovina. O 
Japão é um mercado importante, 
pois é o país desenvolvido que 
mais importa alimentos no mun-
do. Nós sabemos que é necessário 
enfrentar diversas questões técni-
cas para a liberação da carne bo-
vina, mas acredito que vamos con-
seguir superar isso. A carne bovi-
na brasileira tem boa aceitação no 
mercado europeu. É uma carne 
extraordinária. Nós sabemos que 
nossos amigos japoneses gostam 
da nossa carne, pois, quando via-
jam ao Brasil, geralmente vão em 
uma churrascaria. A questão é 
tomarmos todas as medidas para 
que as barreira sanitárias possam 
ser derrubadas.  

RB - O ano de 2014 será um ano 
importante para o Brasil com a re-
alização da Copa do Mundo. É um 
ano de oportunidades para Japão 

アンドレ コヘーア・ド・ラーゴ新駐日大使は
ブラジルの科学技術の進歩について日本で
一層の周知に取り組む

Novo Embaixador do Brasil, André 
Corrêa do Lago, vai promover atividades 
para divulgar mais os avanços científicos 
e tecnológicos do Brasil no Japão

Por Neide Hayama

記事: 羽山ネイデ

Reforço no Brasil contemporâneo 
ブラジルの今の姿を伝える

T

e Brasil fortalecerem seus laços 
de amizade e negócios?

Embaixador – A realização 
da Copa do Mundo no Brasil vai 
aumentar muito a visibilidade 
do País, pois vai proporcionar a 
entrada de milhares jornalistas 
estrangeiros. São jornalistas que 
normalmente não dedicam tanto 
tempo ao Brasil, mas que vão es-
tar cobrindo os jogos e, entre um 
jogo e outro, vão cobrir as coisas 
que estarão vendo no País. 

A Copa vai dar muita exposi-
ção à diversidade do Brasil, pois 
vai acontecer também em cidades 
fora do eixo Rio de Janeiro – São 
Paulo. Será uma oportunidade 
para mostrar a variedade de nos-
sas regiões, nossas tradições. Isso 
tudo aumenta o conhecimento 
sobre o Brasil no Japão, e a gen-
te sabe que na relação bilateral, 
quanto mais a gente se conhece, 
melhor a gente se entende. O nú-
mero de japoneses que irão ver a 
Copa no Brasil não é muito gran-
de, mas vai ser uma oportunidade 
grande para os brasileiros mos-
trarem o carinho que têm pelos 
japoneses. 

RB - Quais as oportunidades e 
caminhos para os pequenos e mé-
dios empresários brasileiros no 
Japão hoje?

Embaixador - Acredito que o 
perfil do brasileiro no Japão mu-
dou muito nos últimos anos. Há 
uma nova geração de brasilei-
ros no Japão, e isso traz muitas 
oportunidades, não apenas pelo 
tamanho da comunidade, apesar 
de que esteja diminuindo, mas 
sobretudo porque o empresário 
brasileiro no Japão pode desen-
volver ideias que serão úteis para 
sua atuação no mercado brasilei-

大使　-　サンタカタリーナ州産豚肉の日本への輸入解
禁は、ブラジルが信頼すべき食品供給者として日本から認
められたことを示しており、画期的な出来事だ。これを皮
切りに、牛肉をはじめとする他の商品の輸入も解禁される
ことを期待している。牛肉の輸入解禁には様々な技術的
課題があると承知しているが、我々はそうした課題を乗り
越えられると信じている。ブラジル産の牛肉はヨーロッパ
で好評を得ている。肉の品質は素晴らしい。日本の方たち
もブラジルへ旅行をするとシュラスコ料理店に行かれる
人は多く、ブラジル産の肉は気に入られているようだ。衛
生面での壁を取りはらうために必要な全ての対策を講じ
ることが大切だ。

RB -　ワールドカップイヤーである２０１４年は、ブラジ
ルにとって重要な年です。日本とブラジルにとって、今年は
両国の友好関係や貿易を強化する上で良い機会になると
お考えですか？
大使　-　ワールドカップ開催で大勢の外国人ジャーナ

リストがブラジルを訪れ、ブラジルの注目度はますます高
まるだろう。普段はブラジルについてそれほど長い時間を
費やすことのないジャーナリストたちが、試合の取材を行
い、その合間にはブラジル国内で目にする出来事について
も報道することになる。
また、リオデジャネイロとサンパウロという２大都市以外

の会場でも試合が行われることから、ワールドカップによ
ってブラジルの多様性が大きく取り上げられるものと見
込まれる。ブラジルの多様な伝統文化や様々な地域を紹
介する良い機会だ。これらすべては日本でのブラジルの認
知度向上につながる。二国間関係においては、お互いに
相手をよりよく知るほど相互理解が深まるということは周
知の事実だ。

RB – 日本のブラジル人中小企業経営者にはどのような
ビジネスチャンスや進路があるとお考えですか？
大使－ここ数年で在日ブラジル人像は大きく変わったと

見ている。新しい世代のブラジル人の存在が、様々なビジ
ネスチャンスをもたらしている。ブラジル人コミュニティー
は現在縮小しつつあるが、そうしたチャンスはコミュニテ
ィーの規模によってもたらされるものではなく、在日ブラ
ジル人経営者がブラジル人マーケットのみならず国際市
場における事業展開にも有効なアイデアを練ることで生
まれるものだ。CCBJは日本在住のブラジル人が先進市
場である日本の市場にあるチャンスを最大限活用できる
ように手助けする活動を行っているということで、非常に
感心している。ブラジルでも最近顕著になってきた高齢化
や購買力のある消費者層の存在といった点に関しても、
日本は以前から同じような経験をしてきている。
ブラジル人のライフスタイルは魅力的であり、もっと広め
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ro e mesmo no mercado interna-
cional. Fico muito impressionado 
com o trabalho da Câmara, no 
sentido de ajudar os brasileiros 
no Japão a aproveitarem ao má-
ximo a oportunidade de estarem 
expostos a esse mercado já tão 
avançado como é o mercado japo-
nês. O Japão tem experiência com 
características que estão apare-
cendo no Brasil somente agora, 
relacionadas ao envelhecimento 
da população, à existência de uma 
população com acesso maior ao 
consumo, entre outras coisas. 

Acho que podemos avançar na 
divulgação do life style do brasi-
leiro, que é atraente. Para terem 
produtos e empresas atrativos, os 
países precisam de personalida-
de. O Brasil tem uma personalida-
de muito característica, composta 
de elementos como música, fute-
bol, praia, alegria, etc. Por isso, o 
life style pode ser promovido em 
torno do modo de vida informal, 
acolhedor, generoso, passando 
pela originalidade do trabalho e 
empenho que vão fazer com que 
os produtos brasileiros sejam 
cada vez mais atraentes no Japão. 
E o inverso também é verdadeiro, 
porque o life style japonês, carac-
terizado pelo design maravilhoso, 
pelo minimalismo e pela qualida-
de extrema, tem impacto positivo 
no Brasil.

RB - Como o senhor vê a ques-
tão da educação dos brasileiros 
no Japão (educação do ensino 
fundamental até o ensino médio)?

Embaixador - Eu entendo que 
existem circunstâncias muito di-
ferentes dependendo do jovem. 
Há mais de 40 mil jovens com 
menos de 19 anos no Japão. É um 
número muito impressionante. 

Temos que concentrar os esfor-
ços em mostrar a esses jovens 
as oportunidades que se abrem 
para eles por estarem no Japão, 
tanto se eles ficarem no Japão 
quanto se voltarem para o Brasil. 
O quão proveitoso isso pode ser 
para a vida profissional deles. É 
um desafio grande.  Sabemos que 
muitos dos jovens são matricula-
dos em escolas japonesas, com 
intenção de viver no Japão no lon-
go prazo. Outros não se adaptam 
ao ensino japonês e nem falam 
japonês em casa. O esforço do 
governo brasileiro, nesse sentido, 
foi de apoiar as escolas brasileiras 
no Japão, muitas delas, inclusive, 
reconhecidas pelo Ministério da 
Educação, para facilitar a tran-
sição dos jovens que retornarem 
definitivamente ao Brasil. 

Mas nós temos que mostrar as 
oportunidades que se abrem ao 
jovem que está exposto à vida no 
Japão, que tem acesso a cursos, 
a estética, a informações que po-
dem ser usados no Brasil no setor 
comercial ou no setor tecnológico 
e científico, por exemplo. 

O programa Ciências Sem Fron-
teiras, do Governo Federal, está 
trazendo universitários para es-
tudarem no Japão. É um esforço 
enorme. Será um grande avanço 
se os jovens brasileiros que já es-
tão no Japão puderem entender e 
aproveitar as vantagens que isso 
lhes traz.

RB - Como o senhor vê as possi-
bilidades de cooperação da CCBJ 
com a Embaixada?

Embaixador - A CCBJ vem au-
xiliando a Embaixada enorme-
mente. Os objetivos da Embai-
xada e da CCBJ são os mesmos: 
queremos aumentar a presença e 

a percepção de qualidade do Bra-
sil no Japão. A Embaixada tem a 
dimensão formal da relação com 
o governo japonês, mas também 
dá apoio aos empresários, e nisso 
se aproxima muito da Câmara. A 
Embaixada pode apoiar a Câmara 
junto às autoridades japonesas e 
a Câmara pode nos dar acesso a 
um tipo de informação que é mui-
to importante para a Embaixada, 
para ajudar a dirigir nossa atua-
ção e nossas políticas. Tem sido 
muito útil poder conversar com 
os membros da Câmara, conhecer 
suas experiências e entender suas 
prioridades.

Eu quero que a Embaixada pro-
mova atividades com conotação 
cultural, no sentido de mudar a 
percepção do Brasil por parte 
dos japoneses. Para ajudar a di-
vulgar aspectos positivos do Bra-
sil pouco conhecidos aqui, como 
os avanços científicos, as ideias 
originais como a urna eletrônica, 
o Bus Rapid Transit, o papel da 
mulher no Brasil, os centros cul-
turais e o pensamento brasileiro. 
Gostaria que os jovens que não vi-
veram no Brasil também tivessem 
acesso a tudo isso. 

Pretendo trabalhar muito com a 
Câmara com projetos de divulga-
ção desse life style, que eu acre-
dito que vai aumentar o interesse 
japonês por produtos brasileiros. 
Se os japoneses tiverem conheci-
mento de que no Brasil há cien-
tistas, há grandes universidades, 
há inovação, para eles parecerá 
mais natural uma relação em que 
a ciência e tecnologia sejam acen-
tuadas, ao invés de uma relação 
centrada nas commodities. Acho 
que precisamos tornar mais con-
temporânea essa visão que os ja-
poneses têm do Brasil.

RB - Em 2015, o Tratado de 
Amizade, Comércio e Navegação 
entre o Japão e o Brasil completa 
120 anos. Está prevista alguma co-
memoração?

Embaixador - Temos uma se-
quência de três anos marcantes, 
em 2014 teremos a Copa do Mun-
do, seguida do aniversário de 120 
anos do Tratado de Amizade, em 
2015, e as Olimpíadas no Rio em 
2016. Estas serão particularmente 
relacionadas com o Japão porque 
Tóquio vai ser sucessora do Rio de 
Janeiro. Isso tudo vai gerar opor-
tunidades para uma maior exposi-
ção do Brasil. Estamos desenvol-
vendo um projeto de longo prazo 
para os próximos três anos, com 
atividades que espero que tenham 
impacto positivo sobre a percep-
ção do Brasil.

RB - Mensagem final.
Embaixador – O trabalho que já 

foi feito de aproximação entre Ja-
pão e Brasil é extraordinário. Mui-
ta gente, inclusive, acha que nós 
já atingimos um nível suficiente e 
que deveríamos estar satisfeitos. 
Mas quanto mais eu ouço os em-
presários japoneses e brasileiros, 
mais eu sinto que ainda há espaço 
para melhorar muito. As relações 
entre Brasil e Japão não têm ne-
nhum obstáculo, exceto a distân-
cia. O Brasil já conseguiu, inclu-
sive, mostrar que, apesar da dis-
tância, consegue ser competitivo. 
Não há conflitos geopolíticos e os 
objetivos no cenário internacio-
nal são muito semelhantes. Com 
todas essas facilidades, com toda 
a amizade que existe entre os dois 
países e entre os dois povos, eu 
acredito que podemos abrir ainda 
muito mais portas, e é nessa dire-
ção que eu espero trabalhar inten-
samente junto com a Câmara.  

ていけると考えている。魅力ある商品や企業を持つ国とな
るためには、国としての個性が必要だ。ブラジルには音楽、
サッカー、ビーチ、陽気さといった特徴からなるブラジルら
しさがある。だからこそ、堅苦しくない生き方や、温かく包
容力のある点、日本でのブラジル製品の魅力向上にも役
立つであろう独創性や根気強さといったブラジル人の特
徴を活かし、ブラジルのライフスタイルをもっとアピールで
きる。逆もまたしかりで、高いデザイン性や、シンプルさ、究
極の高品質といった特徴をあわせ持った日本のライフス
タイルもまたブラジルに好影響を及ぼすものだ。

RB - 在日ブラジル人の子供たちの教育（小中学校から
高校まで）については、どうご覧になられていますか。
大使 – 子供によってその置かれている状況が大きく異

なると理解している。日本には４万人以上のブラジル人
の未成年青少年が居住している。これは随分と大きな数
だ。彼らに対して、日本に残るにしてもブラジルへ帰るにし
ても、いずれの場合でも、日本に住んでいるからこそ開け
るチャンスを示していくことに集中して取り組む必要があ
る。それは彼らの社会人生活にとって非常に有益なもの
となる。大変な挑戦ではある。ブラジル子弟の多くは、日
本に長期間滞在するつもりで日本の学校に在籍している
が、一方で日本の教育に適応できず、家でも日本語を話さ
ない子たちもいると聞いている。こうした面での対策とし
てブラジル政府は、帰国する子供たちの本国の学校への
転入を円滑にするため、多くはブラジル教育省の認可を
受けた学校も多い日本のブラジル人学校に対して支援を
行ってきた。
しかし我々はまた、日本の生活に親しみ、ブラジルのコマ
ーシャル分野や科学技術の分野などでも活用できる各種
講座や日本の美学、情報に通じた若者に向けて開かれて
いるチャンスも示さなければならない。
連邦政府の「国境なき科学」プログラムでは、ブラジルか

ら日本の大学へ留学生を派遣しており、そのために多大
な努力を注いでいる。すでに日本で生活しているブラジル
人の若者たちが、日本在住であることのメリットを理解し
た上で活用できれば、それは大きな前進となるだろう。

RB – CCBJと大使館の間ではどのような協力の可能性
があるとお考えですか?
大使　- 大使館はこれまでにもCCBJから多大な支援

を受けてきた。大使館とCCBJは、日本におけるブラジル
の存在感向上やイメージアップを目指すという共通の目
的を持っている。大使館は日本政府との関係における公
的な役割を担うだけでなく、経営者向けの支援も行って
おり、その点ではCCBJは非常に近い存在だ。大使館は
CCBJと日本の行政機関をつなぐ手助けをすることがで
きるし、CCBJは大使館の活動の方向性や方針を決める

上で重要な情報へのアクセスという面で我々をサポート
することができる。
CCBJの会員の対話を通して彼らの経験を聞かせてもら

い、それぞれが優先する事柄を理解することは非常に有
意義な経験となっている。大使館としては、日本人の抱く
ブラジルのイメージを変えるために文化的な意味のある
活動を行っていければと考えている。日本ではあまり知ら
れていないブラジルの長所である科学の進歩、電子投票
システムやバス高速輸送システムのような独創的アイデ
ア、ブラジル女性の役割、カルチャーセンター、文化の中
心地、ブラジル的思考の周知に努めたい。またブラジルで
暮らしたことのないブラジル人の若者もこうした活動の対
象としていきたい。今後はCCBJと協力してブラジルのラ
イフスタイルを広めるプロジェクトを行っていくつもりだ。
そうすることで、ブラジル製品に対する日本人の関心が高
まると信じている。日本人にブラジルに科学者や立派な
大学があり技術革新が進められていることを知ってもら
えれば、原料中心の関係ではなく科学技術に重きを置い
た関係がより自然なものに見えるようになるだろう。日本
人のブラジルに対する見方をより現代的なものにする必
要があると考えている。

RB　-　２０１５年は日伯修好通商航海条約締結１２０
周年にあたりますが、祝典行事を行う予定はありますか？
大使　-　２０１４年のワールドカップ、２０１５年の日伯

修好条約締結１２０周年、そして２０１６年のリオ五輪と、
３年連続で特筆すべき年を迎えることになる。特にリオの
次には東京でオリンピックが開催されるということで、日
本とは特別な縁がある。それら全てがブラジルの露出機
会を拡大することになる。我々は今後３年間で、ブラジル
のイメージにプラスの影響を与えると期待される活動を
含む長期プロジェクトを立案中だ。

RB - 最後にメッセージをお願いします。
大使　-　日本とブラジルの関係緊密化のためにこれま

で行われたきた取り組みは素晴らしいものだ。すでに充分
なレベルに達しており、その結果に満足すべきだと考える
人も大勢いる。しかし、日本やブラジルの経営者の方たち
の話を聞けば聞くほど、まだまだ改善の余地があると感じ
る。日伯関係に関しては、二国間の距離的な遠さ以外に
は障壁となるような問題は何もない。そしてブラジルは、
遠く離れていても競争力を持つことができることをすでに
証明している。地政学的な衝突もなく、国際舞台における
両国の目的は類似している。こうした好都合な状況や両
国間と、両国民の間に築かれてきた友好関係を考慮する
と、まだまだ多くの道が開けると信じている。そのためにも
CCBJと緊密に協力していきたいと考えている。
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urtir as emoções da 
Copa do Mundo Brasil 
2014 no Japão. Essa é a 
ideia do pavilhão espe-
cial montado em frente 

à Embaixada do Brasil no Japão  
para realizar vários eventos com 
futebol, música e comida típicas 
durante a Copa, que começou no 
dia 12 de julho. O pavilhão foi pro-
jetado pelo renomado arquiteto 
japonês Shigeru Ban e construí-
do de material à base de papelão 
que é ecologicamente amigável. A 
obra cria uma bela harmonia com 
o prédio da Embaixada, projetado 
por Ruy Otake, proporcionando 
um espaço com clima de amizade 

サッカー・ワールドカップ（Ｗ杯）ブラジ
ル大会の感動を日本でも味わおうー。
駐日ブラジル大使館は６月１２日に開
幕するＷ杯の開催期間中、大使館前に
特設パビリオンを設置し、ブラジルのサ
ッカーや音楽、食事などの文化が楽し
めるイベントを行う。パビリオンは日本
の著名な建築家、坂茂（ばん・しげる）氏
が紙でできた環境にやさしい建材で建
設。ブラジル人建築家、ルイ・オオタケ氏
が設計した大使館の建物と見事に調和
し、両国の友好ムードを醸し出す空間に
なっている。
一般公開に先立ち、駐日ブラジル大使

館のアンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ大使
と坂茂氏は６月１１日、特設パビリオン
お披露目の記者会見を開いた。アンドレ
大使は坂氏が今年「建築界のノーベル

CULTURA |  文 化

C
entre o Brasil e o Japão. 

Antes da abertura ao público, 
o embaixador André Corrêa do 
Lago e Shigeru Ban concederam 
uma entrevista coletiva para apre-
sentar o pavilhão no dia 11 de ju-
nho. “Não havia outro candidato 
mais adequado do que ele (para o 
projeto)”, ressaltou o embaixador, 
lembrando que Ban ganhou este 
ano o prêmio Pritzker, o Nobel da 
Arquitetura, além de mostrar mui-
ta preocupação com problemas 
ambientais do Brasil. 

O pavilhão tem 3 metros de al-
tura e 120 metros quadrados. Toda 
a estrutura, incluindo colunas, é 
feita de tubos de papelão recicla-

駐日ブラジル大使館に
Ｗ杯の特設パビリオン

坂茂氏が設計を手がけた会場ではワールドカップ期間中様々
な無料イベントが行われる

Projetado pelo arquiteto Shigeru Ban, o local tem atividades 
gratuitas durante toda a Copa do Mundo

Pavilhão 
Futebol na 
Embaixada

Por Makino Oshiro 記事: 大城麻木乃

Pavilhão Futebol tem 3 metros de altura e área de 120 metros quadrados
パビリオンは高さが３メートル、広さは１２０平方メートル

do. “Trabalho com o desenvolvi-
mento desses tubos de papelão 
há 25 anos. É um material barato, 
fácil de produzir e ainda por cima 
ecológico”, salientou Ban. Como 
o evento se coincide com a tem-
porada de chuva, os tubos foram 
impermeabilizados para manter 
resistência mesmo em caso de 
chuvas intensas. O arquiteto disse 
que a montagem do pavilhão con-
tou com ajuda das crianças brasi-
leiras de Ibaraki. “É tão fácil que 
até crianças conseguem montar”, 
frisou. As cadeiras utilizadas no 
local também são feitas de pape-
lão. Elas foram projetadas e pro-
duzidas por estudantes da Univer-
sidade de Arte e Design de Quioto, 
na qual o arquiteto leciona. “As 
cadeiras foram feitas com parti-
cipação de várias pessoas como 
estudantes e crianças”, disse Ban. 

O pavilhão é aberto ao público 
das 10h às 17h. Além do café bra-
sileiro, são servidos suco, caipiri-
nha, pão de queijo e outros tipos 
de pães. O local promove ainda 
eventos como show da cantora 
Lisa Ono, exibição do documen-
tário Vinícius, e talk show com 

賞」と称される米プリツカー賞を受賞し
たことやブラジルの環境問題に高い関
心を示している点に触れ「（依頼に値す
る）候補者は坂さん以外にいなかった」
と強調した。
パビリオンは高さが３メートル、広さは

１２０平方メートル。柱などの骨組みは
すべて再生紙を丸めた紙の管が使われ
た。坂氏は「紙管は私が２５年間開発し
てきたもの。安くて簡単につくれ、環境
にもやさしい」とアピールした。梅雨の時
期だけに、紙管の表面にウレタンの防水
加工を施し、激しい雨でも強度を保てる
よう工夫された。坂氏は組み立てる際
に茨城県の日系ブラジル人の子どもた
ちが協力したことを明かし、「子どもでも
作れるほど簡単だ」と力説した。またパ
ビリオン内で使われるイスも紙でできて
おり、これは坂氏が教鞭をとる京都造形
芸術大学の学生がデザインと製作を担
い「子どもや学生など、いろいろな人が
協力してつくられた」（坂氏）と語った。
パビリオンは午前１０時から午後５時

まで一般に開放される。ブラジル産コー
ヒーやジュース、カンピリーニャ、ポン・
デ・ケイジョなどの菓子パンがサービス
で振る舞われる。小野リサのボサノヴァ・
ライブやドキュメンタリー映画『ヴィニ
シウス　愛とボサノヴァの日々』の上映
が予定されるほか、７月には元日本代表
の中田英寿氏がブラジルから駆け付け、
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presença do ex-jogador da sele-
ção japonesa Hidetoshi Nakata 
em julho, quando ele retornar do 
Brasil. “Infelizmente, não será 
possível exibir todos os jogos no 
telão por causa do horário, que vai 
ser às 4h ou 5h da madrugada no 
Japão. Mas espero que os visitan-
tes tenham momentos divertidos, 
conversando sobre o futebol e o 
Brasil", afirmou o embaixador. 

Ainda na entrevista coletiva, 
jornalistas japoneses fizeram per-
guntas sobre problemas referen-
tes à Copa. "Existem vários pro-
blemas. Mas com o pensamento 
positivo, o jeito alegre e a hospi-
talidade dos brasileiros, acredito 
que a Copa vai ser um grande su-
cesso", respondeu o embaixador 
ao ser indagado sobre o atraso 
das obras dos estádios. Quanto 
aos custos gigantescos de cons-
trução, ele explicou que as verbas 
para toda a Copa equivalem a um 
mês de orçamento para a educa-
ção. "Se os gastos são grandes ou 
pequenos, talvez haja divergência 
de opinião sobre essa questão. 

トーク・ライブを開く計画だ。アンドレ大
使は「残念ながら試合時間が日本時間
の午前４、５時のため、パブリックビュー
イングの形ですべての試合を観戦する
ことはできないが、来場者がサッカーや
ブラジルについて語り合い、楽しい時間
を過ごすことを願う」と話した。
このほか記者会見では日本人の記者
からＷ杯に関する厳しい質問が投げか
けられた。スタジアムの建設の遅れを指
摘する声についてアンドレ大使は「確か
に多くの問題がある。しかし、ブラジル
人の前向きなものの考え方、ほがらか
さ、何よりもおもてなしの心によって大
成功にもっていけると信じている」と答
えた。建設費が膨大すぎるとの指摘に
ついては「ワールドカップ全体の経費は
ブラジルの教育予算の１カ月分だ。使っ
た金額が大きいか小さいか、意見は割
れるかもしれないが、教育に対し、大き
な打撃を与える金額ではなかった」との
認識を示した。

アマゾン
Ｗ杯のテーマ以外に記者会見では、坂

氏のブラジル・アマゾンでの取り組みに
ついて説明がなされた。ブラジルのアマ
ゾンでは森林の違法伐採が横行し、ブ
ラジルの二酸化炭素（ＣＯ２）排出量の
７５％を同地での違法伐採が占めるほ
ど問題が深刻化した。ブラジル環境省
は違法伐採の取締を強化し、摘発した
業者の木材を没収。これにより、今では
違法伐採でカウントされていたＣＯ２排
出量７５％のうち、８０％分を削減する
ことに成功した。坂氏は、この没収され
た木材を使い、アマゾン各地にエコツー
リズム用のビジターセンターをつくる構
想の設計をブラジル環境省から依頼さ
れている。坂氏が触媒となり、日本とブ
ラジルが環境問題に協力して取り組む
機運が高まることが期待されている。

Mas não foi um valor que afetaria 
a educação", opinou. 

 Amazônia
Além das questões referentes à 

Copa, foi feita apresentação dos 
trabalhos do arquiteto Ban na 
Amazônia, Brasil. O problema de 
expansão dos desmatamentos na 
Amazônia se agravou ainda mais, 
com queimadas ilegais que passa-
ram a representar 75% da emissão 
de gás carbônico do Brasil.

O Ministério do Meio Ambiente 
reforçou o controle de desmata-
mento, apreendendo madeiras ile-
gais. Com essa medida, conseguiu 
reduzir em 80% a emissão de gás 
carbônico causado por desmata-
mento ilegal. Ban foi incumbido 
também pelo Ministério do Meio 
Ambiente de projetar o centro de 
visitação para ecoturismo feito 
dessas madeiras a serem constru-
ídos em várias partes da Amazô-
nia. Espera-se que o arquiteto faça 
papel de catalisador para acelerar 
a colaboração nipo-brasileira nos 
problemas ambientais. 

Os patrocinadores do pavilhão são: Itaú, Mitsui & Co., Ltd., Fruta Fruta, 
CBMM, Câmara de Comércio Brasileira no Japão, Vale, Caixa e IPC World.

サッカーパビリオンはイタウ・ウニバンコ銀行、三井物産、フルッタフルッタ、CBMM、
在日ブラジル商業会議所、ヴァーレ、CAIXA連邦貯蓄銀行、アイピーシー・ワールドが協賛。 

Shigeru Ban e o Embaixador André Corrêa do Lago
建築家、坂茂氏とアンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ大使
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om 55,8 milhões de 
habitantes e Produto 
Interno Bruto (PIB) 
per capita de R$ 9,6 
mil, segundo censo de 

2010 do Instituto Brasileiro de 
Geografia e Estatística (IBGE), 
os estados do Nordeste brasileiro 
registram crescimento acima da 
média nacional. A economia em 
alta, alavancada principalmente 
por segmentos como indústria 
têxtil e de calçados, agricultura 
e fruticultura, turismo e serviços, 
garante maior poder de compra 
da população e atrai investimen-
tos de novas empresas.

Segundo a Japan External Tra-
de Organization (Jetro) São Pau-
lo, organização vinculada ao Mi-

ブラジル地理統計院（ＩＢＧＥ）が行っ
た２０１０年の国勢調査によると、ブラ
ジル北東部諸州の総人口は５５８万
人、一人当たりのＧＤＰは９６００レアル
で、各州の成長率はブラジル全体の平
均を上回った。繊維業や靴・履物産業、
農業、果物生産、観光、サービス業など
に牽引され好調な北東部経済は、地域
住民の購買力を高めるだけでなく、新た
な企業からの投資を呼び込んでいる。
経済産業省所管の独立行政法人で海

外とのビジネスや投資拡大を目的とす
るジェトロ・日本貿易振興機構のサンパ
ウロ事務所によると、近年目覚しい経済
発展を遂げた北東部は、自動車部品や
造船、食品業者をはじめとする日本企
業の関心を集めている。こうした中、ジェ
トロは今年１１月２５日から２７日にか
けて、日本から３回目となるブラジル投
資ミッションを派遣しバイーア州に進出
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nistério da Economia, Comércio e 
Indústria do Japão, que atua com 
o objetivo de ampliar o intercâm-
bio, comercial e de investimentos 
com outros países, o notório de-
senvolvimento nordestino desper-
ta o interesse de indústrias japo-
nesas, principalmente dos setores 
de autopeças, construção naval e 
alimentos. Por conta disso, a em-
presa realizou a terceira missão 
de investidores japoneses no final 
de 2013, desta vez às empresas 
instaladas na Bahia.

“Para estreitar o relacionamen-
to entre os investidores, em 2010 
e no mês de março de 2013, fize-
mos missões ao Nordeste. Nesta 
última, 20 pessoas ligadas a vários 
setores, sendo que grande parte 

pertencia à indústria de máquinas 
e equipamentos, foram a Pernam-
buco, com o objetivo de obter 
informações sobre o processo 
de desenvolvimento de negócios 
no Brasil. Atualmente, elas estão 
estudando a possibilidade de in-
vestimentos nesta região”, conta 
Toshio Kii, diretor do Departa-
mento de Pesquisa Econômica da 
Jetro São Paulo.

Segundo ele, o crescimento da 
economia e da classe média no 
Brasil e, principalmente no Nor-
deste, proporciona a entrada de 
empresas de origem japonesa. 
“Estes investidores têm inúmeras 
vantagens em participar do novo 
mercado nordestino, além de con-
tribuírem com a geração de em-
prego na Região”, completa.

Empresa japonesa
Pelo menos 10 indústrias nipô-

nicas, de acordo com a Jetro São 
Paulo, estão em fase de instalação 
no Nordeste. “O foco principal das 
empresas no Brasil é o Sudeste, 
mas o interesse no Nordeste bra-
sileiro está aumentando. Hoje, al-
gumas das que estão em funciona-
mento por lá produzem bebidas, 
como é o caso da Kirin, macarrão 
instantâneo (Nissin-Ajinomoto), 

autopeças (Yazaki e Bridgestone), 
e atualm na construção naval (IHI 
e Kawasaki Heavy Industries), en-
tre outras”, completa Kii.

PIB
Infraestrutura portuária e fon-

tes energéticas alternativas, como 
a energia solar e eólica, são aliadas 
deste potencial desenvolvimento 
que chama cada vez mais atenção, 
já que indicadores preveem a con-
tinuidade da tendência positiva de 
aumento da participação no PIB 
nacional, de elevação do PIB per 
capita e incremento do volume de 
investimentos direcionados a esta 
locomotiva brasileira.

O Nordeste atingiu 13,5% de 
participação no PIB nacional, o 
maior percentual da série iniciada 
em 1995 pelo Instituto Brasileiro 
de Geografia e Estatística (IBGE). 
O avanço dos Estados nordesti-
nos entre 2002 e 2010 foi de 0,5 
ponto percentual, inferior somen-
te ao ganho da Região Norte (0,6 
ponto percentual). 

Na avaliação do Instituto de 
Pesquisa Econômica Aplicada 
(Ipea), todos os Estados nordes-
tinos registraram crescimento 
de PIB per capita maior do que a 
média nacional. “Este resultado 

北東部の面積・人口データ

• 面積：1.554.257 km² 
• 海岸線延長：3.300 
• 人口：5580万人（地方別人口国内２位）

Dimensões da Região Nordeste

• 1.554.257 km² de extensão territorial
• 3.300 km de faixa litorânea
• 2ª região mais populosa do País com
• 55,8 milhões de habitantes

日本企業のブラジル北東部進出ブーム

様々な分野の日本企業の注目集める北東部の経済発展

O desenvolvimento nordestino desperta o interesse de 
indústrias japonesas de diferentes setores

した企業を視察する。
「投資家同士の結びつきを強めるた
め、２０１０年と2013年の３月に北東
部への視察を行った。３月の視察では、
ブラジル国内の事業展開に関する情報
収集を目的として、機械設備関連産業の
関係者ら２０名がペルナンブーコ州を
訪れた。視察に参加された方たちは、現
在北東部への投資を検討中だ」と語る
のはジェトロサンパウロ事務所の紀井
寿雄調査担当ディレクター。
紀井氏は、ブラジル国内、特に北東部

の経済成長と中間層の拡大が日本企業
の進出を促している。「これらの企業は
北東部の新興マーケットに参入すること
で様々なメリットを得る上、同地域の雇
用創出にも貢献している。」

日本企業
ジェトロサンパウロ事務所によると、今
後北東部への進出を予定している日本
企業の数は１０社を下らないという。「ブ
ラジルに進出する企業の主なターゲット
は南東部だが、北東部への関心も高ま
ってきている。飲料メーカーのキリン、イ
ンスタント麺の日清味の素、自動車部品
の矢崎やブリジストン、造船のＩＨＩや川
崎重工などがすでに北東部に進出を果
たしている」と紀井氏は語る。

ＧＤＰ
様々な経済指標が示している通り、北

東部には引き続きＧＤＰシェアの拡大、
一人当たりのＧＤＰや投資の増加が見
込まれていることから、今後さらなる注

BOOM
JAPONÊS Fonte: IBGE 出典：ブラジル地理統計院（IBGE）

Por Carla Olivo 記事: カルラ・オリーヴォ
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está de acordo com o processo 
de convergência que observamos 
no avanço da economia brasileira, 
com os mais pobres com tendên-
cia a crescer mais. Se projetarmos 
a taxa de crescimento do PIB per 
capita do Nordeste observada 
entre 2000-2010 (3,12% ao ano), 
levar-se-ia cerca de 50 anos para o 
PIB per capita do Nordeste atingir 
75% do PIB per capita nacional. 
Isto é, apenas em 2060 o Nordes-
te atingiria 75% do PIB per capita 
nacional, se continuar com este 
ritmo de crescimento econômi-
co. Isto significa que o processo 
de convergência tende a ocorrer 
de forma bem lenta”, afirma Gui-
lherme Resende, coordenador de 
Estudos Regionais do Ipea. 

Já as vendas do Nordeste ao 
comércio externo somaram US$ 
18,8 bilhões em 2011, quando as 
importações foram de US$ 24,1 
bilhões. O maior exportador é a 
Bahia, com US$ 11 bilhões, se-
gundo o Ministério do Desenvol-
vimento, Indústria e Comércio 
Exterior (MDIC). Os produtos que 
se destacam na pauta de expor-

tação nordestina são minério de 
ferro, carne de frango, café, alu-
mínio, ferro liga, soja, milho, ál-
cool etílico e laranja, importados 
principalmente por países como 
Estados Unidos, China, Holanda, 
Argentina e Alemanha.

A estrutura portuária contri-
bui para elevar as exportações. 
O porto de Suape movimentou, 
até 2012, 11 milhões de toneladas 
e, nos próximos três anos deve 
chegar a 50 milhões de toneladas, 
enquanto que, no complexo indus-
trial agregado à área portuária se 
instala um polo de empresas da 
cadeia do petróleo, gás offshore e 
naval. Já o Porto de Pecém, no Ce-
ará, é o maior exportador de fru-
tas e pescados do Brasil, transpor-
tando 42% da produção de frutas 
do País para o mercado interno, 
europeu e norte-americano.

Com o novo perfil, que influen-
cia diretamente o mercado de 
trabalho, o Nordeste passa de 
exportador de mão de obra, prin-
cipalmente para as regiões Su-
deste e Sul, para polo de atração 
de profissionais, interessados na 

目を集めると考えられる。そのため同地
域の発展は、港湾インフラ整備や太陽
光発電、風力発電といった代替エネル
ギー事業の開発と結びついている。
北東部はブラジルのＧＤＰシェアで

１３．５％を占めており、ブラジル地理
統計院が調査を開始した１９９５年以
降で過去最高となっている。２００２
年から２０１０年の間に北東部諸州は
０．５％増を記録し、０．６％増だった北
部に次ぐ高さだった。
ブラジル応用経済研究所（ＩＰＥＡ）の
評価によると、北東部の全ての州で一人
当たりのＧＤＰ成長率がブラジル全体
の平均を上回った。「この結果は、ブラジ
ル経済の成長における収斂プロセスや
貧困層ほど高い成長を示すという傾向
と一致している。２０００年から２０１０
年の期間の北東部の一人当たりのＧＤ
Ｐ成長率（年３．１２％）を基準に計算す
ると、北東部の一人当たりのＧＤＰがブ
ラジル全体の一人当たりのＧＤＰの７５
％になるまでに約５０年かかることにな
る。現在の経済成長のペースが維持さ
れたとしても、北東部の一人当たりのＧ
ＤＰがブラジルの一人当たりのＧＤＰの
７５％に到達するのは２０６０年だ。す
なわち、収斂プロセスが非常にゆっくり
としたペースで進むということを意味す
る」とＩＰＥＡ地域研究コーディネータ
のギリェルメ・レゼンデ氏は説明する。 
２０１１年 の 北 東 部 の 輸 出 額 は

１８８億ドルで、輸入額は２４１億ドル
だった。開発商工省によると、州別で最
も輸出額が大きかったのはバイーア州の
１１０億ドル。北東部の主要輸出品目は

perspectiva de crescimento ain-
da maior. Os setores com mais 
oportunidades são indústrias ali-
mentícias, de construção naval, 
montadoras refinarias, minerado-
ras, estaleiros, siderúrgicas, em-
preiteiras, shoppings center, entre 
outros.

INFRAESTRUTURA
Apesar do bom momento eco-

nômico vivido pelo Nordeste, a 
melhora da renda que atrai empre-
sas e amplia o mercado de consu-
mo, faltam investimentos em in-
fraestrutura logística para apoiar 
este desenvolvimento e garantir 
sua continuidade. A qualificação 
da mão de obra local é outra pre-

ocupação. O atraso na construção 
de linhas de transmissão de ener-
gia e em ferrovias, portos e aero-
portos, bem como a baixa capaci-
tação profissional ainda limitam o 
crescimento regional.

Outro dado preocupante é que 
os estados do Nordeste apresenta-
ram os menores Índices de Desen-
volvimento Humano Municipal 
(IDHMs) do Brasil em 2013 - Piauí 
(com 0,646); Maranhão (0,639) e 
Alagoas (0,631) ocupam as três úl-
timas posições do ranking nacio-
nal. No entanto, o crescimento de 
2,5% no período entre 2000 e 2010 
superou a média nacional e as de-
mais macrorregiões.

Segundo o coordenador da Di-
retoria de Estudos e Políticas Re-

鉄鉱石、鶏肉、コーヒー、アルミ、合金鉄、
大豆、トウモロコシ、エチルアルコール、オ
レンジなどで、主な輸出先は米国、中国、
オランダ、アルゼンチン、ドイツだった。
港湾整備も輸出拡大に貢献している。

スアペ港の貨物取扱量は２０１２年ま
でに１１００万トンにのぼっており、港
湾部に隣接する工業団地に石油、オフ
ショアガス、造船関連企業の集積拠点
が設置されることもあり、今後３年間の
取扱量は５００万トンに達すると見込ま
れている。セアラ州のペセン港は、果物
と水産物取扱量が国内最大で、ブラジ
ルの果物生産量の４２％を国内市場や
欧米市場向けに出荷している。
このように労働市場に直接影響を与え
る新たな特徴を備えた北東部は、これ
までの南東部や南部向けの労働力供給
地という立場から、同地域のさらなる発
展の可能性に目をつけた人材が集まる

経済データ

• 北東部のＧＤＰ：５０７５億レアル（２０１０年、IBGE）
•  一人当たりのＧＤＰ：９６００レアル（２０１０年、IBGE）
• ブラジル全体のＧＰＤに占める割合：１３．５％（２０１０年）
• 北東部で最も一人当たりのＧＤＰが高い州：セルジッペ州

（１万１５７０レアル）

Dados econômicos:

• PIB da região Nordeste: R$ 507,5 bilhões (IBGE 2010)
• PIB per capita: R$ 9,6 mil (IBGE 2010)
• Participação no PIB Nacional: 13,5% (2010)
• Estado com maior PIB per capita: Sergipe (R$ 11,57 mil)

Fonte: IBGE 出典：ブラジル地理統計院（IBGE）

12
3r

f.
co

m
/ 

M
ar

ily
n 

B
ar

b
o

ne

クーポンコード  :  AC3928 Webページからお申込みの場合は、クーポンコードをご入力くだ
さい。お電話でお申込みの場合は、担当にお伝えください。

国際ロー
ミング

よりも断
然オトク

!

※

ブラジ
ルなら

1日1,190円
世界200以上のエリアに

対応！

スマホ PC タブレット

いつもの

5
※2014年5月現在の料金です。

http://townwifi.com/0120-580-928
海外でも定額インターネット！グローバルWiFi

グローバル WiFi



BRASIL 3130 BRASIL

gionais, Urbanas e Ambientais do 
Instituto de Pesquisa Econômica 
Aplicada (Ipea), Aristides Mon-
teiro Neto, a renda per capita do 
Nordeste em 2010 ainda era me-
tade da brasileira e, mesmo com 
o crescimento da região acima 
da nacional, ela não subiu. “Em 
2011, os investimentos públicos 
somaram R$ 6,5 bilhões ou me-
nos de R$ 1 bilhão para cada es-
tado, o que não dá para atender 
às demandas. É preciso ampliar 
a renda per capita do nordestino 
e criar uma discussão para levar 
essa proporção para 75% em um 
determinado prazo”, afirmou.

Monteiro Neto diz que, somadas 
as transferências de renda, em es-

場所へと生まれ変わりつつある。食品や
造船、自動車、石油精製、鉱業、製鉄業、
人材派遣、ショッピングセンターなどの
分野を中心にビジネスチャンスが見込
まれている。

インフラ
好調な地域経済や、収入増加、企業進

出や消費市場の拡大にもかかわらず、北
東部にはこうした状況の継続に不可欠
な輸送インフラ整備への投資が不足し
ている。また現地の労働力育成も課題
となっている。そのほか送電線整備や鉄
道網、港湾、空港建設工事の遅れ、人材
の職業能力の低さなども北東部の成長
を阻む要因となっている。
北東部の諸州では、自治体別の人間開

発指数（ＨＤＩ）が国内で最も低いことも
懸念材料として挙げられる。２０１３年
のデータでは、ピアウイ州（０．６４６）、
マラニャオン州（０．６３９）、アラゴアス
州（０．６３１）の３州が国内のワースト
３を占めた。一方で、２０００年から２０
１０年の成長率では北東部は２．５％を
記録し、他の地域の成長率や国内平均
を上回っている。
ブラジル応用経済研究所の地域都市
環境政策研究委員会コーディネーター
のアリスチデス・モンテイロ・ネト氏によ
ると、２０１０年にブラジル平均の半分
程度だった北東部の一人当たりの所得
は、同地域が国の平均を上回る経済成
長を遂げてきたにもかかわらず、その後
も伸びなかった。「２０１１年の公共投
資は６５億レアルで、州当たりの投資額
では１０億レアルに届かず、需要を満た
していない。北東部住民の一人当たりの
所得を増やし、一定期間内に国平均の
７５％まで拡大するための議論を起こ
す必要がある」と語る。
モンテイロ氏によると、低所得世帯に
支給される給付金ボウサ・ファミリアや
継続給付金（ＢＰＣ）などの所得再分配
や、ブラジル国立経済社会銀行（ＢＮＤ
ＥＳ）、北東ブラジル銀行（ＢＮＢ）の融
資枠を合わた額は６４０億レアルに達す
るものの、北東部の需要を満たすには
不十分だという。

p e c i a l , 
o Bolsa 
F a m í -
lia e os 
B e n e f í -
cios de 
Prestação 
Continua-
da (BPC), 
com as li-
nhas de cré-
dito do BNB 
e BNDES, as 
cifras alcançam 
R$ 64 bilhões 
anuais, mas o mon-
tante é insuficiente 
para as necessidades da 
região.

Fonte: Ipea e Ministério do Trabalho e Emprego (MTE) 出典：ブラジル応用経済研究所（IPEA）、労働雇用省

Crescimento industrial

• Empresas no Nordeste: 569.608 (2012)
• 97,1% é o índice de crescimento de empresas na Região de 2000 a 2012
• 65,1% é o índice de crescimento de empresas no País de 2000 a 2012
• Setor de pesca: crescimento de 185,3% no Nordeste
• Transporte, armazenagem e comunicações: 134,2%
• Alojamento e alimentação: 133,2%
• Construção: 121,1%
• Bahia e Sergipe registraram 100% de crescimento do emprego na 
indústria de transformação de 2000 a 2011.

産業の成長

• 北東部内の企業数：569.608社 (2012年)
• ２０００年から２０１２年までの北東部内企業の成長率：97,1% 
• ２０００年から２０１２年までのブラジル国内企業の成長率：65,1% 
• 漁業部門の成長率：185,3%
• 運輸、倉庫、通信業の成長率：134,2%
• 宿泊、飲食業の成長率：133,2%
• 建設業の成長率：121,1%
• ２０００年から２０１１年のバイーア州およびセルジッペ州の工業成長率：１００％
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ＣＣＢＪ主催イベントでＷ杯効果について解説 

Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão rea-
lizou, no dia 22 de maio, 
o Luncheon Seminar 

com a presença do diretor do Es-
critório de Promoção Turística 
do Mercosul no Japão, Georthon 
Branquinho, como palestrante. O 
evento aconteceu no Mie Terrace, 
em Tóquio. Na palestra intitulada 
“Goal to Brasil”, Branquinho apre-
sentou os atrativos do País, focan-
do principalmente nos assuntos 
relacionados à Copa do Mundo 
que começou no dia 12 de junho. 
No final da palestra, houve uma 
sessão de perguntas e respostas 
bastante animada, o que contri-
buiu para tornar o clima do even-
to mais descontraído e alegre. 

A palestra começou com uma 
breve apresentação do Brasil. 
Além de mostrar as cinco regiões 
do País, Norte, Nordeste, Centro-
-Oeste, Sudeste e Sul, que pos-
suem diferentes climas e ecossis-
temas, ele exemplificou algumas 
características de cada uma delas. 
Por exemplo, o palestrante disse 
que no Norte, que abrange as cida-
des de Manaus e Palmas, é carac-
terizado pela temperatura elevada 
durante todo o ano e chuvas abun-
dantes, enquanto o Sudeste, que 
inclui Rio de Janeiro e São Paulo, 
tem clima mais fresco com uma 
temperatura média anual de cer-

Evento da CCBJ esclarece sobre a Copa do Mundo

在日ブラジル商業会議所（ＣＣＢＪ）は５月２２日、在日メルコ
スール観光局局長のジョオルトン・ブランキニョ氏を招いた昼
食講演会を東京・室町の三重テラスで開催した。ブランキニョ
氏は「Ｇｏａｌ　Ｔｏ　Ｂｒａｓｉｌ」をテーマに、６月１２日に開
幕するサッカーワールドカップ（Ｗ杯）ブラジル大会の話題を
中心にブラジルの魅力について語った。講演の後半では来場
者との活発な質疑応答が行われ、会場は和気藹 と々した明る
い雰囲気に包まれた。
講演会でブランキニョ氏はまずブラジル全体の概要について

解説した。ブラジルは北、東北、中西、南東、南の五つに分けら
れ、それぞれ異なる気候と生物体系を保有。北部はマナウス
やパルマスなどの都市が含まれ、一年を通して気温が高く、雨
が多い。リオデジャネイロやサンパウロを有する南東部は、一
年を通して最高気温が２５度Ｃを下回るほど北部に比べて気
温が低い。といった地域ごとの特色を述べた後、「各地域とも
生物体系がまったく異なる」と強調した。例えば南部の人々は
ブラジルの他の地域よりも「むしろウルグアイ人やアルゼンチ
ン人に近い」とし、ブラジルのバラエティーに富んだ地域性を
説明した。
続いてＷ杯に話題を移行。日本対コートジボワール戦が行

われる「アリーナ・ペルナンブッコ」、日本対ギリシャ戦の「アリ
ーナ・デラス・ドゥナス」、日本対コロンビア戦の「アリーナ・パ
ンタナル」を写真付きで紹介した。ブランキニョ氏は日本の一
部報道でアリーナ建設の遅れを指摘する声が挙がっているこ
とについて「確かに屋根などが完成していないスタジアムもあ
る。しかし、選手がボールを蹴るグリーン自体に影響はない」
と指摘。「スタジアムが１００％完成していなくても、Ｗ杯に支
障はない」とコメントした。またアリーナができることで、「周辺
の鉄道や道路、地下鉄などの交通機関が整備された」とし、Ｗ
杯はブラジルの交通インフラの発展に大きく貢献したとの認
識を示した。
続いてブラジルの魅力について話題を転換。ブラジルを訪れ

たことのある外国人旅行者にアンケートを実施したところ、
「一番の思い出は『人』を挙げる声が最も多かった」と語った。
ブラジル人はフレンドリーで外国人旅行者にも親切に接する
点が評価されているとみられ、「『人』こそがブラジルの一番の
宝物だ」と語った。

CCBJ

Por Makino Oshiro 記事：大城麻木乃

Goal to Brasil

A
ca de 25 graus. “Cada região tem 
ecossistema completamente di-
ferente da outra”, ressaltou. Para 
mostrar a diversidade regional do 
País, ele afirmou também que os 
moradores da região Sul têm mais 
semelhanças com uruguaios e ar-
gentinos do que com a população 
das demais regiões brasileiras. 

Depois disso, ele mudou de as-
sunto para falar da Copa do Mun-
do e fez apresentação dos estádios 
Arena Pernambuco, Arena das 
Dunas e Arena Pantanal, nos quais 
o Japão vai jogar contra Costa do 
Marfim, Grécia e Colômbia, res-
pectivamente, mostrando fotos de 
cada local. Quanto ao atraso dos 
preparativos dos estádios, que 
repercutiu também na imprensa 
japonesa, Branquinho admitiu que 
realmente existem arenas inaca-
badas, com instalação da cobertu-
ra adiada, por exemplo. “Mas isso 
não afeta o gramado do campo so-
bre o qual os jogadores vão chutar 
a bola”. ¨Mesmo com os estádios 
incompletos, não haverá proble-
mas para a realização da Copa do 
Mundo”, emendou. Além disso, 
ele alegou que a Copa contribuiu 
enormemente para o desenvolvi-
mento da infraestrutura de trans-
portes, com a construção dos es-
tádios que ajudou a “estender as 
ferrovias e estradas para as áreas 
próximas das arenas, além dos 

meios de transporte como metrô”. 
O palestrante apresentou os 

atrativos do Brasil. Segundo ele, 
uma pesquisa feita com os turis-
tas estrangeiros que conhecem o 
Brasil, revelou que, para a maioria 
deles, o melhor do País é o bra-
sileiro. Os visitantes deram uma 
boa avaliação para a hospitalida-
de dos brasileiros que tratam bem 
os turistas. “O brasileiro é a coisa 
mais valiosa do Brasil”, ressaltou. 

Na sessão de perguntas e res-
postas, o público indagou sobre 
a possibilidade de tornar mais 
rápida a emissão de vistos. “O 
processo é demorado da mesma 
forma também para brasileiros 
que solicitam o visto para visitar 
o Japão”, respondeu Branquinho. 
Explicou que, devido à recipro-
cidade diplomática (adoção por 
um país de medidas iguais às 
impostas por outra nação a seus 
cidadãos), será inviável agilizar 
somente o processo da concessão 
de visto brasileiro. Ele acrescen-
tou, porém, que foi informado de 
que “durante a Copa do Mundo, os 
visitantes com ingressos dos jo-
gos terão vistos concedidos mais 
rapidamente”. 

Houve também perguntas em 
torno da questão de segurança. 
Ao responder, Branquinho apre-
sentou o projeto da Unidade de 
Polícia Pacificadora (UPP), cria-
do para instituir polícias comuni-
tárias em favelas, seguindo o sis-
tema koban da polícia japonesa. 
Segundo o palestrante, a UPP ins-
talada no Morro Santa Marta, Rio 
de Janeiro, por exemplo, teve re-
sultados bastante positivos. Hoje, 
essa favela, que proporciona uma 
bela visão panorâmica da cidade 
graças à sua localização, passou 
a fazer parte dos roteiros de pas-
seios turísticos. 

Georthon Branquinho é goiano e já atuou em vá-
rias partes do Japão como consultor de viagens. Des-
de 2013, ocupa o cargo do representante do Escritó-
rio de Promoção Turística dos países do Mercosul 
(Argentina, Brasil, Paraguai, Uruguai, Venezuela) no 
Japão.

Palestrante Georthon Branquinho: Copa do Mundo contribuiu 
para o desenvolvimento da infraestrutura do Brasil 
講演を行ったジョオルトン・ブランキニョ氏：　「ワールドカップはブラジルの
インフラ整備に貢献した」 

Da esq. à dir.: Diretor-superintendente da CCBJ, Hiroyuki 
Shimizu, palestrante Georthon Branquinho, presidente da 
CCBJ, Marcos Turini e vice-presidente da CCBJ, 
Hebert Gomide

（写真左から）ＣＣＢＪの清水裕幸専務理事、ジョオルトン・ブランキニョ氏、
ＣＣＢＪのマルコス・トゥリーニ会頭、ハバート・ゴミジ副会頭 

質疑応答では渡航ビザの発給を迅速化できないかと質問す
る声が挙がった。ブランキニョ氏は「ブラジル人が日本を訪れ
る際もビザ取得に時間がかかる」ことを例にとり、外交におい
ては相互に同様の待遇を与える「相互主義」の観点から、ブラ
ジル側だけビザの発給を迅速化することはできないとの認識
を示した。ただ、「Ｗ杯の期間中は試合のチケットを持ってい
れば早めにビザが下りると聞いている」と補足した。
治安についても質問が挙がり、日本の交番制度にならったス

ラム街における特別交番システム「軍警察治安維持部隊（通
称ＵＰＰ＝ウー・ぺー・ぺー）」に関する説明があった。中でもリ
オデジャネイロ・サンタマルタ地区のＵＰＰの取り組みはとて
も成功しており、同地区が丘の上にあり、ダウンタウンを一望
できる絶景ポイントとなっていることから、今では観光コース
として人気が高まっているとの紹介があった。
ジョオルトン・ブランキニョ氏はブラジル・ゴイアス州出身。日本
各地で観光コンサルタントを務めた経験を持ち、２０１３年から
メルコスール（アルゼンチン・ブラジル・パラグアイ・ウルグアイ・
ベネズエラ）各国の観光局の代表として日本で活躍している。
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Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão 
(CCBJ), em parceria 
com a Associação 
Central Nipo-Brasi-

leira, realizou o III Workshop ou 
Benkyoukai. Os temas foram: Ex-
portação da Carne Suína Brasilei-
ra ao Japão e Abenomics. O even-
to aconteceu no dia 15 de abril, na 
Embaixada do Brasil em Tóquio.

O presidente da CCBJ, Marcos 
Turini, destacou que essa foi a 
primeira vez que o Benkyoukai 
foi aberto ao público. “Esperamos 
que isso possa ser repetido em 
outras ocasiões, pois são temas 
relevantes para o empresariado 
brasileiro e japonês”, salientou.

Na oportunidade, o presiden-
te Takao Omae, da Associação 
Central Nipo-Brasileira, disse que 
espera poder desenvolver mais 
eventos conjuntos com a CCBJ.

A palestra foi iniciada pelo Adi-
do Agrícola, Gutemberg Barone 
A. Nojosa, da Embaixada do Bra-
sil no Japão. Ele esclareceu que 
como o Japão possui índice de 

在日ブラジル商業会議所 (CCBJ)は、日本
ブラジル中央協会と合同で第３回経済勉
強会を開催した。ブラジル産豚肉の対日輸
出とアベノミクスをテーマに掲げた今回の
勉強会は、都内の駐日ブラジル大使館で４
月１５日に行われた。
ＣＣＢＪのマルコス・トゥリーニ会頭は、同
勉強会が今回初めて一般会員が参加可能
になった点を強調し、「ブラジルと日本の企
業関係者にとって重要なテーマであり、また
このような形で開催できることを願う」と語
気を強めた。
日本ブラジル中央協会の大前孝雄会長

は、今後もＣＣＢＪとの合同イベントを企画
していきたいと述べた。
講演者として最初に登壇した駐日ブラジル

大使館のグテンベルギ・バロネ・ノジョーザ
農務官は、日本の食料自給率は約４０％と
先進国中でも最低水準であることから、外国
からの食料輸入を拡大する必要があると語
った。同氏によると、サンタカタリーナ州産豚
肉の日本市場への輸入解禁に至るまでに、
１２もの工程を乗り越えなければならなかっ
たという。２００６年に開始された交渉は、口
蹄疫とその他２つの病気（豚コレラおよびア
フリカ豚コレラ）の感染リスクがないことをブ
ラジルが立証した後、２０１３年になっては
じめて終結した。「大使館やブラジル農務省
の尽力があって解禁にこぎつけることができ
た。技術的な交渉が行われ、２０１１年には
日本政府関係者が現地調査のためにサンタ
カタリーナ州を訪問した」と述懐。

ホルモン剤不使用
ノジョーザ農務官は、「ブラジル政府はホ
ルモン剤投与を認めていないため、ブラジ
ル産の肉にホルモン剤は入ってない。以前
とくらべて変わったのは、最近になって農
務省がこの件について宣伝することを許可
するようになったことだ」と強調した。農務
省では抗生物質などその他の化学物質の
投与についても国際勧告や日本を始めと
する取引相手国の基準に則り、厳しく管理
している。

ビーアールエフ社
ビーアールエフはブラジル産豚肉の対日
輸出を行う業者の一つ。チアゴ・フォンセカ
日本支社長によると、同社は１９８０年代

CCBJ

A
ブラジル産の肉はホルモン剤不使用

Carne 
brasileira não 
usa hormônio

auto-suficiência de alimentos em 
torno de 40%, sendo um dos mais 
baixos em países desenvolvidos, 
precisa importar mais produtos 
do exterior. De acordo com ele, 
a abertura do mercado japonês 
para a importação de carne suí-
na do Estado de Santa Catarina 
aconteceu depois que foram su-
perados 12 passos. O processo se 
iniciou em 2006 e terminou ape-
nas em 2013, depois que o Brasil 
demostrou a inexistência de risco 
de transmissão de febre aftosa e 
mais duas doenças (peste suína 
clássica e a africana). “Houve in-
tensa atuação da Embaixada e do 
Ministério da Agricultura do Bra-
sil (MAPA) para conseguir essa 
liberação. Foi uma negociação 
técnica e as autoridades japone-
sas chegaram, inclusive, a fazer 
visita in loco em Santa Catarina” 
em 2011, lembrou.

Sem hormônio
Barone enfatizou que “a carne 

brasileira não tem hormônio, pois 
o mesmo não é permitido pelo 

governo do Brasil. A diferença é 
que o Ministério da Agricultura 
começou a permitir a propaganda 
sobre o assunto recentemente”. O 
Ministério da Agricultura do Brasil 
também mantém controle rigoro-
so do uso de outras substâncias 
como antibióticos em conformida-
de com as recomendações interna-
cionais e dos parceiros comerciais 
do Brasil, como é o caso do Japão.

BRF
A BRF é uma das empresas que 

exportam carne suína ao Japão. O 
country manager, Tiago Fonseca, 
salientou que a empresa já atua 
no arquipélago desde a década de 
80, com o fornecimento de frango 
para o mercado japonês. São ex-
portadas cerca de 15 mil toneladas 
de frango por mês.

A expectativa da BRF, segundo 
ele, com a abertura do mercado de 
suínos no Japão é grande. Isto por-
que o Japão é o maior importador 
do produto no mundo. Em 2013, 
foram mais de 737 milhões de to-
neladas de suínos importados ao 
arquipélago.

Fonseca disse que “a importação 
do produto brasileiro está sendo 
favorecida nesse ano porque os 
fornecedores norte-americanos 
e europeus enfrentam problemas 
de ordem sanitária, restringindo a 
oferta de suínos ao Japão”. 

Abenomics
A palestra da Associação Cen-

tral Nipo-Brasileira foi sobre 
Abenomics. O palestrante Shi-
geki Tsutsui explicou que esse é 
o nome da política econômica im-
plantada pelo primeiro-ministro 
Shinzo Abe. Segundo ele, Abeno-
mics está composto de três po-
líticas econômicas: 1-expansão 

Palestra na Embaixada do Brasil do Japão 
é aberta ao público pela primeira vez
駐日ブラジル大使館で開催された勉強会は初めて一般
会員向けに公開された

sem precedente de financiamento, 
2-orçamento emergente de US$ 
100 bilhões para investimento pú-
blico e 3-política econômica para 
o crescimento com reformas de 
assistência médica na agricultura, 
no setor energético, alívio de re-
gulamentos duros e políticas para 
estimular as atividades sociais das 
mulheres, globalizacao de trading 
através dos TPP (TransPacific 
Partnership), EPA (Economic Par-
tnership Agreement) e FTA (Free 
Trade Agreement).  

Quando as medidas acima fo-
ram anunciadas, imediatamente 
o mercado mundial reagiu positi-
vamente e o iene desvalorizou e 
as ações subiram 57% nos últimos 
12 meses. Entretanto, quando a 
terceira política foi anunciada, o 
mercado mundial ficou desani-
mado porque não  acompanha as 
medidas concretas. 

O  governo, segundo ele, com-
preende bem que a primeira e 
segunda políticas são temporais. 
Sem a terceira medida não se 
pode esperar a recuperação de 
economia forte e sustentável. Por 
outro lado, o governo aumentou o 
imposto sobre o consumo de 5% 
para 8 % e para minimizar o impac-
to negativo, o governo anunciou 
orçamento suplementar de US$ 55 
bilhões para investimento públi-
co junto com políticas adicionais 
como abolição de imposto de ren-
da de pessoa jurídica, aumento de 
salário básico, estabelecimento de 
áreas estratégicas especiais que 
não se aplicaram as regulamen-
tações duras. Tsutsui finalizou 
com palavras que Abenomics tem 
tido êxito e para Abenomics fazer 
progresso sustentável é necessá-
rio que o circulo virtuoso entre
nos eixos.

から鶏肉の輸出で日本市場に進出してい
る。現在は月に１万５０００トンの鶏肉を輸
出している。
フォンセカ氏は、豚肉の輸出解禁で同社の
日本市場に対する期待は高まっているとい
う。それというのも日本は世界最大の豚肉
輸入国だからだ。２０１３年には日本は７億
３７００万トン以上の豚肉を輸入している。
同氏はまた、「今年に入ってから衛生上の

問題から欧米の豚肉生産者の対日輸出が
制限されていることもあり、ブラジル産豚肉
は優位な状況にある」とも語った。

アベノミクス
日本ブラジル中央協会からは筒井茂樹氏

（常務理事）がアベノミクスに就いて基調
スピーチを行った。アベノミクスは安倍首相
が発表したデフレからの脱却を目指す新経
済政策で、第１の矢―異次元の金融緩和、
第2の矢―機動的な財政政策として1000
億ドルの公共投資、が発表されると、世界の
マーケットは直ちにポジチブな反応を示し
為替は円安に向かい、株価はここ12カ月で
５７％上昇した。然し第3の矢―成長戦略と
して医療、介護、農業、エネルギー改革と規
制緩和、女性の社会進出を促す支援策、外
資の誘致と海外活力の取り込み（環太平洋
経済連携協定、経済連携協定、自由貿易協
定）、が発表されると、具体的な政策が盛り
込まれていないとして世界マーケットに失
望感が広がつた。筒井氏によると安倍政権
は第1の矢と第2の矢の経済政策は一時的
な効果しかく、第3の矢である成長戦略なく
して、持続的可能な強い経済の回復は期待
出来ないことを良く理解している。他方世界
最悪の財政赤字の改善の為、政府は消費
税を３％引き上げたが、引き上げの景気へ
の悪影響を最小限に抑える為、景気刺激策
として５００億ドルの公共投資の追加予算
を発表。同時に第3の矢である成長戦略の
具体策として、復興特別法人税の廃止、法
人税の引き下げ、企業への従業員の基本給
料の引き上げ要請、国家戦略特区の設置に
よる規制緩和などの具体策を発表した。最
後に筒井氏はこれまでのところアベノミク
スは成果を挙げており、今後経済の持続的
発展を遂げる為には経済の好循環を実現
することが不可欠と締めくくった。



Pavilhão do Brasil na 
Foodex Japan (39a 
Feira Internacional de 
Bebidas e Alimentos) 
teve balanço de US$ 3 

milhões em negócios efetivados. 
A informação é do Ministério da 
Agricultura, Pecuária e Abasteci-
mento (Mapa), que em conjunto 
com o Ministério das Relações 
Exteriores e a Embaixada do Bra-
sil em Tóquio, organizou o estan-
de. O evento foi realizado entre os 
dias 4 e 7 de março.

Cerca de 70 empresas estive-
ram participando do Pavilhão do 
Brasil. A expectativa de vendas, 
conforme o Ministério da Agricul-
tura, supera os US$ 46,6 milhões 
para os próximos 12 meses. De 

Foodex Japan 2014（第３９回国際
食品・飲料展）でブラジル・パビリオンを
共催したブラジル農牧食料供給省、外
務省、駐日ブラジル大使館によると、同
パビリオンでは３００万ドル規模の商談
が成立した。Foodex Japanは３月４日
から７日にかけて開催された。
ブラジル・パビリオンには約７０社が参
加した。農務省では今後１年間の売上
げは４６６０万ドルを上回ると見込んで
いる。Foodex Japan主催者の発表で
は、７万５７００名以上の来場者が会場
を訪れた。
今年のブラジル・パビリオンでは、ブラ

ジル豚肉生産輸出業協会（ABIPECS）
と共同でブラジル産豚肉のプロモーシ
ョン活動も行われ、セミナーには日本の
経営者ら約７０名が参加した。農務省ア
グリビジネス国際関係局のマルセロ・ジ
ュンケイラ次官は、政府機関によって豚
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O acordo com a Foodex Japan, o 
evento recebeu mais de 75.700 vi-
sitantes.

O Pavilhão do Brasil também 
contou com a promoção de carne 
suína brasileira, em parceria com 
a Associação Brasileira da Indús-
tria Produtora e Exportadora de 
Carne Suína (Abipecs). Foi reali-
zado seminário para cerca de 70 
empresários japoneses. O secretá-
rio de Relações Internacionais do 
Agronegócio, Marcelo Junqueira, 
destacou as garantias governa-
mentais de sanidade do produto 
brasileiro. Em 2013, o mercado 
japonês importou cerca de 1,2 mi-
lhão de toneladas de suínos. Após 
nove anos de negociações, o Es-
tado de Santa Catarina conseguiu 

Foodex Japanのブラジル・パビリオンで日本への輸入が解禁となったブラジル産豚肉をＰＲ

Pavilhão do Brasil na Foodex Japan faz promoção do produto que foi autorizado 
a entrar no mercado japonês

Carne suína 
brasileira em alta
注目度高まるブラジル産豚肉

Por Neide Hayama com informações do Portal Brasil 記事: 羽山ネイデ
(Portal Brasilの情報を元に執筆） 

Balanço do Pavilhão Brasil é de US$ 3 milhões em negócios efetivados
ブラジルパビリオンでの商談成立額は３００万ドルに
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a autorização para importar carne 
suína no ano passado.

A diretoria da Câmara de 
Comércio Brasileira no Japão 
(CCBJ) esteve presente na Foo-
dex Japan para um encontro com 
o presidente da Abipecs, Rui Edu-
ardo Saldanha Vargas; e com o 
diretor de Mercados da Ubabef 
(União Brasileira de Avicultura), 
João Santin. Na oportunidade, o 
presidente da entidade, Marcos 
Turini, colocou a CCBJ à disposi-
ção para fomentar mais a comer-

肉の衛生面での安全性が保証されてい
る点を強調した。２０１３年の日本市場
の豚肉輸入量は１２０万トンに上った。
９年間の交渉を経て、サンタ・カタリー
ナ州は昨年日本への豚肉輸入解禁を認
められた。
在日ブラジル商工会議所（ＣＣＢＪ）の

執行委員会はＦｏｏｄｅｘ　Ｊａｐａｎを
訪れ、ブラジル豚肉生産輸出業協会の
エドゥアルド・サウダーニャ・ヴァルガス
会長、ブラジル養鶏連合のリカルド・ジ
ョアン・サンチンマーケット部長の両名
と会談した。会談でＣＣＢＪのマルコス・
トゥリーニ会頭は、日本国内での豚肉や
鶏肉のさらなる販売促進に向けた協力
を申し出た。
鶏肉については、ブラジルは日本への

最大の輸出元となっており、９２％の市
場シェアを誇る。鳥インフルエンザの発
生がないブラジルは、２００４年以来世
界最大の鶏肉輸出国の地位を占めてお
り、ブラジルの養鶏業がＧＤＰに占める
割合は１．５％となっている。ビーアール
エフはFoodex Japanにブースを出展
し、一日あたりの処理羽数約７１０万羽
で鶏肉の世界市場の２０％を担う同社
の潜在力をアピールした。UBABEF（ブ
ラジル鶏肉生産者・輸出者連盟）のフラ
ンシスコ・トゥラ会長もFoodex Japan
に出席した。同氏は現在、UBABEFと
ABIPECSの統合で発足した新団体、ブ
ラジル動物性たんぱく質協会（ABPA）
の会長を務めている。

試食会　

ブラジル農務省のテルマ・クリスチー
ナ・イケダ・ゴンド部長によると、日本市
場にブラジル産豚肉についての理解を
深めてもらうための活動として、ブラジ
ル・パビリオンではブラジル産豚肉の試
食会やセミナーなどを開催した。ブラジ
ル人シェフのマリ・ヒラタ氏が試食会の

cialização de carne suína e de 
frango no arquipélago.  

Em relação ao frango, o Brasil 
é o principal exportador para o 
Japão, com cerca de 92% do mer-
cado e o País não tem registro de 
gripe aviária. Desde 2004, o País 
lidera como maior exportador 
mundial. A avicultura responde 
por cerca de 1,5% do PIB nacio-
nal. A BRF, por exemplo, parti-
cipou com estande na Foodex 
Japan, mostrando o potencial da 
empresa que faz abate de cerca 
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de 7,1 milhões de aves por dia, 
respondendo por 20% do mercado 
mundial desse setor. O presidente 
da Ubabef, Francisco Turra, tam-
bém esteve presente no evento. 
Atualmente ele é o presidente da 
Abpa (Associação Brasileira de 
Proteína Animal), que fez fusão 
entre Ubabef e Abipecs.

DEGUSTAÇÃO
De acordo com a diretora Telma 

Cristina Ikeda Gondo, do Ministé-
rio da Agricultura, a degustação 
da carne suína brasileira e o se-
minário foram algumas das ações 
do Pavilhão Brasil para que o mer-

cado japonês possa conhecer me-
lhor o produto. Para isso, a chef 
de cozinha brasileira Mari Hirata 
foi a responsável pelo criação dos 
pratos à moda brasileira (lombo 
com abacaxi e paleta assada) e à 
moda japonesa (buta no kakuni e 
buta no shouga yaki). Ela contou 
com o auxílio da chef Mizinha nos 
preparativos dos pratos e na infra-
estrutura da cozinha. 

AÇAÍ
O Pavilhão do Brasil também 

mostrou produtos tradicionais 
brasileiros como o café, mel, pal-
mito, chocolates, confeitaria, etc. 

メニューを担当し、ブラジル料理（ロース
肉とパイナップルのロースト、豚の前足
のロースト）と日本料理（豚の角煮、豚の
しょうが焼き）のメニューを用意した。料
理の準備と厨房設備については、シェフ
のミジーニャ氏の協力を仰いだ。

 

アサイー
ブラジル・パビリオンでは、伝統的なブ

ラジル産品であるコーヒー、ハチミツ、
パルミット（ヤシの新芽）、チョコレート、
スイーツなどの展示も行われた。「ブラ
ジルには世界のベスト１０に入ったスパ
ークリングワインなど、高品質の商品が
ある」とテルマ氏は述べた上で、日本の
ソーシャルプロダクツ普及推進協会が
主催するソーシャル・プロダクツ・アワー

Diretora Telma Gondo (Ministério da Agricultura), Wilson Takahashi (Embaixada do Brasil) 
e chef Mizinha
テルマ・ゴンド部長（ブラジル農務省）、ウィルソン・タカハシ氏（ブラジル大使館）、ミジーニャシェフ

BRF, potencial no mercado de aves e suínos
ビーアールエフ　鶏肉・豚肉マーケットの有力企業 
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“O Brasil tem produtos de alta 
qualidade como os espumantes 
que estão entre os dez melhores 
do mundo”, ressaltou Telma, des-
tacando que o açaí, por exemplo, 
foi apresentado em diferentes 
formas como a bebida energéti-
ca orgânica com erva-mate, açaí 
e guaraná chamada Organiq, que 
ganhou um dos prêmios do Social 
Products Award 2014, concedido 
pela Association for the Promo-
tion of Social Products, com sede 
no Japão. Fabricado pela Organi-
que, do grupo Brasilbev, a bebida 
já é exportada para os Estados 
Unidos, Canadá e Europa e a ex-
portação ao Japão deve começar 
em breve. Em 2013, segundo o 
CEO João Paulo Sattamini, o pro-
duto atingiu volume de produção 
de US$ 4,5 milhões. Em 2014, a ex-
pectativa é dobrar esse valor.

Também foi apresentada a bebi-
da Amazoo Açaí com consistência 
cremosa para consumo. A previ-
são da empresa Bompex é impor-
tar 20 conteiners do produto para 
esse ano do Brasil ao Japão.

Outra novidade foi o suco Ma-
guary começar a comercializar o 
açaí pronto para beber. A empresa 
já oferece sucos de caju, maracujá 

entre outros no Japão. A importa-
ção é feita pela Imai Group.

Já a empresa Fruta Fruta parti-
cipou do pavilhão japonês com o 
lançamento da bebida Açaí Rio, 
que mistura açaí com coco. 

 

PRODUTOS
O vinho Leopoldina Chardon-

nay, ano 2013, da Casa Valduga: e 
o vinho Reserva Pinor Noir, ano 
2012, da Vinícola Miolo, ganha-
ram prêmios na Foodex Japan. 
Eles receberam o prêmio prata 
do Sakura Japan Women`s Award 
2014, avaliado por sommeliers 
mulheres do Japão. As bebidas 
são importadas pela Ikemitsu En-
terprises no Japão.

Já a empresa SPA participou 
pela primeira vez do evento e 
trouxe o produto Coffee Beans, 
com café comestível com massa 
preparada com grão arábica mo-
ído, cacau e açúcar. Ao invés de 
uma barra de chocolate, o con-
sumidor experimenta uma barra 
de café nos sabores expresso, 
café com leite e capuccino. O pro-
duto é comercializado no Brasil
desde 2012.

ドでも表彰されたエナジー・ドリンクの
「Organiq（オルガニック）」をはじめと
する様々な加工飲料の原料として紹介
されたアサイーも例に挙げた。
ブラジルベブ・グループのオルガニッ

ク社が製造する「Organiq」は、アサイ
ーとガラナー、マテ茶を組み合わせた
飲料で、米国、カナダ、ヨーロッパ向け
に輸出されており、日本への輸出もま
もなく開始となる予定。同社のジョア
ン・パウロ・サッタミーニＣＥＯによる
と、Organiqの生産高は２０１３年に４
５０万ドルに達しており、今年は倍増す
ると見込まれている。
パビリオンにはアサイーのスムージー
飲料Amazooアサイーも出品された。
輸入元のボンペックス・ジャパンは、同
商品を今年１年間にコンテナ２０台分
輸入する予定。
またジュースメーカーのマグアリー社

によるアサイー果汁飲料販売開始の発
表も行なわれた。同社はすでにイマイグ
ループを通して日本向けにカシュージ
ュースやマンゴジュースなどを供給して
いる。
日本企業専用の6ホールに出展したフ

ルッタフルッタは、アサイーとココナッツ
をブレンドした新商品のアサイーリオを
出品した。

その他の商品
ブラジル産ワインでは、カーサ・ヴァル

ドゥーガのレオポルディナ・シャルドネ
２０１３とミオーロのリゼルヴァピノ・ノ
ワール２０１２が、ＦＯＯＤＥＸ　ＪＡＰ
ＡＮで日本の女性ソムリエが審査する
SAKURAワインアワードのシルバー賞
を受賞した。日本への輸入は池光エン
タープライズが手がけている。
今回初参加となったＳＰＡ社は、コー

ヒー豆にココナッツと砂糖、アラビカ種
のコーヒー豆の粉を混ぜたコーティン
グを施したＣｏｆｆｅｅ　Ｂｅａｎｓとい
う商品を出品した。エスプレッソ味、カ
フェオレ味、カプチーノ味の３種類があ
り、ブラジル国内では２０１２年から販
売されている。

Da esq. à dir.: Roberto Goto (Nippon Fruit Juice/Citrosuco), André Maebashi (Caixa), Hebert Gomide 
(Caixa), Tiago Fonseca (BRF), Rui Vargas (Abipecs), Marcos Turini (CCBJ), João Santin (Ubabef), Frank 
Murai (WEG), João Paulo Poppi (Banco do Brasil), Hiroyuki Shimizu (CCBJ) e Yasushi Ninomiya (Jetro)
写真左から: 後藤恵介氏（日本フルーツジュース・シトロスッコ）、アンドレ・マエバシ氏（ＣＡＩＸＡブラジル連邦貯蓄銀行）、ハバート
・ゴミジ氏（CAIXAブラジル連邦貯蓄銀行）、チアゴ・フォンセカ氏（ビーアールエフ）、ルイ・ヴァルガス氏（ＡＢＩＰＥＣＳ）、マルコス・
トゥリーニ氏（ＣＣＢＪ）、ジョアン・サンチン氏（ＵＢＡＢＥＦ）、邑井勇氏（ウェグ）、ジョン・パウロ・ポッピ氏（ブラジル銀行）、
清水裕幸氏（ＣＣＢＪ）、二宮康史氏（ＪＥＴＲＯ）

Chef Mari Hirata (abaixo) 
cria pratos com carne suína 
especialmente para o evento
試食会用の豚肉料理はマリ・ヒラタシェ
フが手がけた

Açaí
アサイー
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日本の食品メーカー大手の明治が、２０１１年からブラジル産
のカカオ豆を使ったチョコレートを販売している

ブラジル産のカカオ豆でチョコレートを作る明治

s primeiros dois pro-
dutos da linha Agrofo-
restry Chocolate (¥150, 
sem impostos), feitos 
com 100% de cacau bra-

sileiro, foram lançados pela Meiji 
em março de 2011. Para a produ-
ção desse chocolate, a empresa 
fechou parceria com a CAMTA 
(Cooperativa Agrícola Mista de 
Tomé-Açu), fundada pelos imi-
grantes japoneses de Tomé-Açu, 
do Pará, para fornecimento de 

A Meiji, uma das maiores empresas do ramo alimentício do Japão, 
comercializa chocolate feito com cacau brasileiro desde 2011

明治がブラジル産カカオ豆１００％で作った「ア
グロフォレストリーチョコレート」（１５０円税別）
の２製品を販売したのは２０１１年３月だ。この製
品を作るために同社は、パラー州のトメアスの日
系人が設立した「トメアス総合農業協同組合（Ｃ
ＡＭＴＡ）」とカカオ豆の購入に関する契約提携し
た。トメアスでは、「アグロフォレストリー」と呼ばれ
る森林伐採後に荒廃した土地における農法でカカ
オ豆を栽培している。アグロフォレストリーとは、農
業（agriculture）と林業（forestry）を組み合わせ
た言葉で、森林保全と農業経営を両立させる「森
を作る農業」とも言われている。同社にとって、この
プロジェクトは、アマゾン流域の森林を守るという
企業の社会的責任（ＣＳＲ）の一環でもある。
「アグロフォレストリーチョコレート」だけでなく、
２０１３年には、同社のヒット製品「チョコレート効
果」（２００円税別）の３製品（カカオ７２％／カカ
オ８６％／カカオ９５％）にもこのカカオ豆を一部
配合した。トメアスのカカオ豆の味を同社は、「華
やかな酸味を持つ」と表現する。
「アグロフォレストリーチョコレート」と「チョコレ
ート効果」の２製品は、環境負荷の低減に配慮した
優れた製品と認められ、２０１３年１１月に、環境大
臣の「第10回エコプロダクツ大賞」を受賞した。
同社の菓子マーケティング部マーケティンググル

ープ長の萩原秀和は、「農地の問題があり一気に
カカオ豆の生産量を増やすことはできないが、今

EVENTO |  イ ベ ント

Por Takeshi Taniguchi 記事：谷口健

Meiji produz chocolate 
com cacau brasileiro

grãos de cacau. Em Tomé-Açu, 
os produtores cultivam cacau em 
sistema agroflorestal, implantado 
em terras degradadas após des-
matamento. O termo agrofloresta 
nasceu a partir da junção das pala-
vras “agricultura” e “floresta”. Tra-
ta-se de um sistema de produção 
rural para conciliar preservação 
ambiental e atividades agrícolas, 
e é considerado como um tipo de 
“agricultura para criar florestas”. 
Para a Meiji, o projeto, que ajuda 

a preservar as florestas da bacia 
do Rio Amazonas, faz parte das 
ações de Responsabilidade Social 
Corporativa (RSC). 

Além do Agroforestory Choco-
late, a Meiji começou a utilizar 
parcialmente cacau brasileiro nos 
três produtos da linha bem suce-
dida chamada Chocolate Kouka 
(com três teores diferentes de ca-
cau, 72%, 86% e 95%, vendido por 
¥200, sem impostos). Segundo a 
empresa, o cacau de Tomé-Açu é 
caracterizado por seu sabor gla-
mouroso e ácido. 

Essas duas linhas, Agrofores-
tory Chocolate e Chocolate Kou-
ka, ganharam o prêmio do Minis-
tério do Meio Ambiente no Eco 
Products Awards, concedido aos 
produtos ecológicos de qualidade 
excelente, em novembro de 2013. 

"Apesar de limitações da área 
de plantio, que não permitem au-
mento rápido de produção de ca-
cau, continuaremos persistentes 
para tocar o projeto de forma es-
tável", disse Hidekazu Hagiwara, 
que lidera o grupo de marketing 
do Departamento de Marketing 
em Confeitarias da Meiji. Segundo 
ele, os diretores desse setor estão 
otimistas com o projeto. 

Para a empresa, porém, o proje-
to não é uma simples ação de res-
ponsabilidade social corporativa. 
Os técnicos da Meiji ainda viajam 
duas ou mais vezes por ano ao 
Brasil para ficarem por cerca de 
três semanas em Tomé-Açu a fim 
de conferir o processo de seca-
gem e fermentação do cacau para 
tentar torná-lo ainda mais saboro-
so. "Trabalhar em conjunto com 
cooperativas locais traz vantagem 
também para rastreamento de 
produtos", disse Hagiwara. 

A empresa valoriza o elo com 

os descendentes de japone-
ses. "Sabemos que a comuni-
dade japonesa de Tomé-Açu já 
passou por muitas dificuldades 
como, por exemplo, quando teve 
a plantação de pimenta destruída 
pelo surto de uma praga, o que 
causou perda de renda para os 
produtores. Levando em consi-
deração essa história, pretende-
mos manter a nossa parceria com 
eles de forma estável”, ressaltou 
Hagiwara. “O projeto com cacau 
brasileiro nos permite contribuir 
à sociedade através da nossa ativi-
dade principal. Esse é o grande di-
ferencial do projeto em relação às 
outras ações de responsabilidade 
social corporativa, que pode tor-
ná-lo mais duradouro”, emendou. 

A fabricante tem desenvolvido 
novos produtos para esse projeto. 
No dia 13 de maio, lançou para 
todo o Japão o Almond Agrofores-
try Jitate (¥200, sem impostos), 
feito com 100% de cacau de Tomé-
-Açu, e o Coffeebeat Horoniga 
Agroforestry Jitate (¥131 ienes), 
com grãos de café brasileiro. 

Além disso, a empresa criou 
uma campanha especial para es-
ses lançamentos, visando a Copa 
do Mundo, que começa em junho. 
A campanha intitulada Brazil Fair 
será realizada entre o dia 12 de 
maio e o dia 13 de julho, para pro-
mover os produtos junto a varejis-
tas como supermercados e lojas 
de conveniência. 

A Meiji conta com a República 
do Gana como o maior fornece-
dor de cacau. O Brasil passou a fa-
zer parte dos fornecedores latino-
-americanos ao lado do Equador 
e da Venezuela, e a presença dos 
chocolates feitos com cacau bra-
sileiro deve continuar crescendo 
no mercado japonês. 

後も安定的に粘り強くやっていきたい」と語る。同
社の菓子部門の幹部もこのプロジェクトに前向き

だという。
しかし、明治にとってはＣＳＲだけが目的ではな
い。現在も、同社の研究者が年に２回程度、約３週
間トメアスに滞在して、カカオ豆の乾燥や発酵など
をチェックしながら、さらにおいしくなるように取
組みを続けている。また、「製品のトレーサビリティ

（生産・流通履歴を追跡する仕組み）の観点から
も、現地の団体と共同で取組みできることはメリッ
トがある」と萩原氏は語る。
明治は日系人との関わりを重要視している。「トメ

アスの日系人は以前、コショウ栽培もしていたが、
疫病でコショウ栽培ができなくなり収入が一気に
ゼロになったこともあると聞ました。相当な苦労を
してきたので、今後も安定的に続けていきたい」（
萩原氏）と強調する。また、「ブラジル産カカオ豆の
プロジェクトは、本業を通じて社会貢献をできるの
が通常のＣＳＲと異なる点です。だから、長続きで
きる」（萩原氏）。
新製品の開発も進んでいる。５月１３日には、トメ

アス産カカオ豆を１００％使用した「アーモンド ア
グロフォレストリー仕立て」（２００円税別）と、ブラ
ジル産コーヒー豆が入った「コーヒービートほろに
が アグロフォレストリー仕立て」（１３１円税別）を
日本全国で発売した。
さらに、こうした新製品を使って、６月から始まる

サッカー・ワールドカップに向けて、明治のキャラク
ターなどを使って、｢ブラジルフェア｣キャンペーン
を５月１２日から７月１３日にかけて開催する。これ
で、日本のスーパーやコンビニなど小売業者にプロ
モーションをしていく意向だ。
明治は、カカオ豆をガーナから仕入れることが多

いが、南米からの仕入先は、エクアドルやベネズエ
ラに次いで、ブラジルが加わった。今後もブラジル
産カカオ豆が入ったチョコレートが日本で広がっ
ていきそうだ。

Meiji participou da Foodex Japan 
明治はFOODEX JAPANに出展した 

Hidekazu Hagiwara, do Marketing da 
Meiji: “estamos otimistas com o projeto”
明治菓子マーケティング部の萩原秀和氏：同社の菓
子部門の幹部もこのプロジェクトに前向きだという

No quarto ano do projeto, a empresa está 
com vários produtos novos
４年目に入った今年も、さまざまな新製品を展開している
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CCBJ-Brasil Desk, ser-
viço criado pela Câmara 
de Comércio Brasileira 
no Japão, em conjunto 
com o Banco do Bra-

sil, já prestou assessoria para 52 
empresas japonesas e brasileiras, 
com interesse em negócios entre o 
Brasil e o Japão. O balanço é des-
de novembro de 2012, quando co-
meçou a funcionar o atendimento, 
até meados de abril deste ano. O 
objetivo do CCBJ-Brasil Desk é 
oferecer informações e prestar 
assessoria para a concretização 
de negócios no Brasil e no Japão. 
Para isso, conta com o apoio da 
equipe do Asia Business Desk 
(ABD - Balcão de Negócios com 
a Ásia), da unidade de Comér-
cio Exterior do Banco do Brasil
em São Paulo.

Entre as áreas de interesse dos 
clientes destacam-se: questões 

在日ブラジル商業会議所（ＣＣＢＪ）
とブラジル銀行との業務提携によって
発足したＣＣＢＪブラジルデスクは、
２０１２年１１月の業務開始から今年の
４月中旬までに、ブラジル・日本間のビジ
ネスに関心を持つ企業５２社からの相
談を受けた。ＣＣＢＪブラジルデスクはブ
ラジル・日本間のビジネス実現を後押し
するための情報提供とコンサルティング
を行うことを目的としている。そのために
サンパウロのブラジル銀行外国貿易管
理部内に設置されたアジア・ビジネス・
デスクと連携し業務を行っている。
顧客企業の主な関心分野は、ブラジ

ル国内での会社設立に関する法制度
や手続き、市場分析、ビジネスパートナ
ー探し、Ｍ＆Ａや買収対象となる企業
についての情報、その他ブラジルでのビ
ジネス全般に関する情報など（表参照）
となっている。
一方で、ブラジルの中規模の企業も自

社製品の新たな仕入先や販売先として
日本企業に対し関心を示している。ＣＣ
ＢＪブラジルデスクのサービスは、相談
内容の複雑さによっては料金が発生す
る場合と発生しない場合がある。
ブラジル銀行アジア地域統括マネージ

ャーのジョン・パウロ・ポッピ氏は、「今年
のワールドカップや２０１６年のオリンピ
ックなど、大きなスポーツイベントの開

CASE DE SUCESSO |  成 功 事 例 

O
jurídicas sobre constituição de 
empresas no Brasil, análise de 
mercado, busca de parcerias para 
negócios industriais, informações 
sobre M&A (mergers and acqui-
sitons) inclusive para encontrar 
possíveis empresas candidatas 
à aquisição, e informações ge-
rais sobre negócios no Brasil
(veja quadro). 

Por outro lado, empresas brasi-
leiras de médio porte também têm 
mostrado interesse em encontrar 
novos fornecedores e novos com-
pradores para seus produtos no 
Japão. Lembramos que o serviço 
oferecido pelo CCBJ-Brasil Desk 
poderá ter custos ou não, depen-
dendo da complexidade da infor-
mação solicitada.

O Gerente Regional do Banco 
do Brasil para a Ásia, João Paulo 
Poppi, disse que “o interesse pelo 
Brasil continua em alta, seja em 

ＣＣＢＪが日本とブラジル両国の企業を対象にブラジル
銀行と共同でブラジルデスクを運営

Serviço denominado CCBJ Brasil-Desk conta com 
o apoio do Banco do Brasil para atender empresas 
brasileiras e japonesas

CCBJ presta assessoria para 
negócios entre Brasil e Japão
CCBJ ブラジル・日本間のビジネス向け
コンサルティングサービスを提供

催が控えていることや、ブラジル消費マーケットの潜在的可能
性への期待から、ブラジルに対する関心は依然として高い」と
話す。同氏によると、ＣＣＢＪブラジルデスクは「ブラジル進出を
目指す日本企業に対し、情報交換の活性化を進めつつ、ブラジ
ルの法制度についての理解を助け、ビジネス機会を見極めるサ
ポートをすることで貢献している」。

função dos grandes eventos es-
portivos, seja em razão do grande 
potencial do mercado consumidor 
do país”. De acordo com ele, “o 
CCBJ- Brasil Desk está contribuin-
do para facilitar a compreensão da 

Questões jurídicas sobre constituição de empresas no Brasil - 18
Análise de mercado - 16
Pesquisa de negócios industriais - 11
Informações sobre negócios no Brasil - 10

Kanematsu Corporation
A Kanematsu  Corporation é uma das empresas que utilizou os serviços do CCBJ-Brasil Desk. Segundo Michio Iriguchi (foto 

acima), do Departamento de Veículos e Peças Automobilísticas, que ficou sabendo da existência do CCBJ-Brasil Desk em uma 
de suas visitas ao Banco do Brasil, esses serviços já estão apresentando efeitos em seus negócios no Brasil. “O Brasil é um dos 
maiores produtores de automóveis do mundo. Pretendemos continuar expandindo nossos negócios no país”, diz ele. Há vários 
anos a Kanematsu Corporation exporta peças automobilísticas fabricadas no Japão para a América do Norte, Europa, Ásia e 
Brasil. A empresa trabalha nos ramos de aparelhos elétricos, alimentação, siderurgia, matéria-prima, veículos e aeronáutica. Foi 
fundada em 1889 e abriu sua subsidiária no Brasil em 1951.

兼松株式会社

ＣＣＢＪブラジルデスクのサービスを利用した企業のひとつである兼松株式会社。ブラジル銀行を訪問した際にＣＣＢＪブラジルデスクの存在を知っ
たと語る車両・車載部品第二部第一課の入口道雄氏(写真)によると、同サービスはブラジル国内のビジネスで徐々に効果を現しているという。「ブラジ
ルは世界有数の自動車製造大国であり、今後もブラジル国内でのビジネス拡大を見込んでいる」と話す。兼松は長年にわたり日本で製造された自動車
部品を北米、欧州、アジア、ブラジル向けに輸出している。同社は電子・デバイス、食料、鉄鋼・素材・プラント、車両･航空などの分野で事業を展開してい
る。創業は１８８９年で、１９５１年にブラジル現地法人を設立。

ＣＣＢＪブラジルデスクの相談内容集計
ブラジルでの会社設立に関する法制度について　１８件
市場分析　１６件
産業調査　１１件
ブラジルでのビジネスに関する情報　１０件

Total - 55

計５５件

Balanço de atendimento 
CCBJ-Brasil Desk

legislação brasileira e a identifica-
ção de oportunidades de negócios, 
promovendo intercâmbio de infor-
mações e colaborando com as em-
presas japonesas interessadas em 
se instalar no País”.

Gerente Regional do Banco do Brasil à Ásia,  João Paulo Poppi
ブラジル銀行アジア地域統括マネージャーのジョン・パウロ・ポッピ氏 
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ＪＢＩＣの海外直接投資アンケートーブラジル６位を維持

mpresas japonesas se-
guem interessadas em 
investir no Brasil. De 
acordo com a pesqui-
sa realizada, em 2013, 

pelo Japan Bank for International 
Cooperation (JBIC) sobre inves-
timentos estrangeiros diretos da 
indústria manufatureira japone-
sa, o Brasil ficou, pelo segundo 
ano consecutivo, em sexto lugar 
no ranking dos países preferidos 
para investimentos nos próximos 
três anos, atingindo a posição 
mais alta entre os países não asi-
áticos. Em relação aos planos a 
médio prazo, porém, diminuiu o 
número de empresas que preten-
dem investir em ampliação e for-
talecimento dos negócios no mer-
cado brasileiro em comparação 
com o resultado do ano anterior, 
o que indica a influência da desa-
celeração da economia brasileira 
sobre o sentimento do investidor 
japonês. 

Segundo a pesquisa, entre os 
países do BRICs (Brasil, Rússia, 
Índia, China e África do Sul), a 
China caiu do primeiro lugar para 
o quarto, pela primeira vez desde 
1992. A Rússia também recuou da 
oitava para nona posição, enquan-

Resultado é da pesquisa feita pelo JBIC com empresas japonesas 

日本企業が引き続きブラジルへの投資
に高い関心を示している。国際協力銀行

（ＪＢＩＣ）が実施した日本の製造業の
海外直接投資アンケート（２０１３年度
版）によると、今後３年程度の投資先とし
ての有望国ランキングでブラジルは１２
年度と同じ６位を維持し、アジア域外で
最も高い順位となった。ただ中期的に事
業を強化・拡大すると答えた割合は１２
年度より低くなっており、ブラジルの景気
減速が日本企業の投資マインドにも影響
を与えている。
ＪＢＩＣのアンケートによると、ＢＲＩＣ
Ｓ（ブラジル・ロシア・インド・中国・南ア
フリカ）の中で中国が１９９２年度以来、
初めて１位から４位に転落。ロシアも
２０１２年度の８位から９位に後退した
のに対し、ブラジルは６位を保った。ブラ
ジルを有望とする理由を見ると、「現地マ
ーケットの今後の成長性」を挙げる声が
８８・５％と最も高く、続いて「現地マーケ
ットの現状規模」が３１・０％を占めた。こ
こで挙げられた理由は１２年度と変わっ
ておらず、日本企業は引き続きブラジル
の内需に高い期待を示している。
一方、課題を見ると、「他社との厳しい競

争」（２９・３％）がこれまでと同様に高く、
「治安・社会情勢が不安」（２６・３％）、
「 輸 入 規 制・通 関 手 続 きが 複 雑 」
（２４・２％）、「法制の運用が不透明」（２
３・２％）、「インフラが未整備」（２３・２％
）と、ビジネス環境に関する課題、いわゆる

「ブラジル・コスト」が多く挙がった。

JAPÃO |  日 本

Por Makino Oshiro 記事: 大城麻木乃

E

Brasil, um dos preferidos para 
investimentos estrangeiros

to o Brasil se manteve no sexto 
lugar. O motivo mais apontado 
para escolher o País como um 
mercado promissor foi “potencial 
de crescimento do mercado”. Ao 
todo 88,5% deram essa resposta, 
seguida por “tamanho atual do 
mercado local”, com 31%. Esses 
motivos principais são os mesmos 
que foram apontados na pesquisa 
anterior. Isso mostra uma grande 
expectativa que as empresas ja-
ponesas continuam tendo sobre o 
mercado interno brasileiro. 

Desafios
Quanto aos desafios, a alta 

concorrência (29,3%) foi o fator 
mais apontado como nos levan-
tamentos anteriores. Proble-
mas do chamado “Custo Brasil”, 
como segurança e situação social 
(26,3%), complexidade da regula-
mentação das importações e do 
sistema aduaneiro (24,2%), falta 
de transparência na aplicação das 
leis (23,2%), falta de infraestrutura 
(23,2%), são outras principais difi-
culdades enfrentadas pelos inves-
tidores no mercado brasileiro. 

Vale ressaltar que o segundo 
fator mais apontado do Brasil foi 
falta de estabilidade da moeda e 

dos preços, o que não aparece na 
lista dos desafios dos outros desti-
nos preferidos como China. Será 
importante observar essa questão 
como um problema peculiar do 
Brasil. 

A desaceleração da economia 
brasileira também influiu no re-
sultado da pesquisa. O percen-
tual das empresas que possuem 
planos de fortalecer e ampliar os 
negócios no Brasil a médio prazo 
recuou 7,4 pontos em relação ao 
ano anterior, ficando em 67,1%. O 
número de empresas que preten-
dem instalar novas fábricas ou 
novos pontos de venda no Brasil 
diminuiu de 22 a 17, e de 19 a 15, 
respectivamente. Isso represen-
ta a tendência das empresas que 
preferem esperar a recuperação 
econômica para fazer novos in-
vestimentos. 

Entretanto, o Brasil não dei-
xa de ser um país promissor na 
perspectiva de longo prazo. No 
ranking dos destinos preferidos 
para investimentos de longo pra-
zo (nos próximos dez anos), da 
mesma pesquisa feita pelo JBIC, o 

留意すべき点は「通貨・物価の安定感が
ない」（２８・３％）との指摘が２番目に多
かったことだ。これは中国などランキング
が高い国の中で唯一、ブラジルが上位の
課題として挙がっており、ブラジル特有
の課題として注視する必要がある。
また景気減速もアンケート結果に影を
落としている。中期的にブラジル事業を
強化・拡大すると答えた割合は６７・１％
と、１２年度より７・４ポイント低下した。

「生産（工場）」の新規拠点設立を回答
した企業数は１２年度より５社少ない１
７社、「販売」の新規拠点設立を回答し
た企業数は１２年度より４社少ない１５
社と、いずれも減少した。景気が回復する
まで新規投資は控えようとする企業心
理が表れた格好と言える。
ただ、ブラジルが長い目で見て有望国で

ある点に変わりはない。ＪＢＩＣの同じア
ンケートで長期的（今後１０年程度）な
投資先としての有望国ランキングを見る
と、ブラジルは４位と１２年度と同じく上
位につけた。ブラジルの潜在的な魅力は
衰えておらず、日本企業は引き続きブラジ
ルに注目していきそうだ。

País ficou entre os quatro merca-
dos mais promissores assim como 
no levantamento anterior, atingin-
do a quarta posição. Esse resul-
tado mostra que o Brasil ainda é 
uma atração de investimentos e 
continuará sendo alvo de interes-
se dos empresários japoneses.  
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Brasil é o quarto maior mer-
cado de veículos do mundo. 
Em 2013, foram vendidos 
3,76 milhões de carros no 
País. O número equivale à 

metade do total de automóveis comer-
cializados em toda a América Latina 
(7,34 milhões de unidades). A produ-
ção automotiva do Brasil também está 
em ascensão. Com 3,74 milhões de car-
ros fabricados em 2013, o Brasil se tor-
nou o sétimo maior produtor do mundo 
e visa desbancar a Índia, que ocupa a 
sexta posição no ranking com 3,88 mi-
lhões de veículos produzidos. Para ex-
plicar a situação atual desse mercado e 
as oportunidades de negócios, o Minis-
tério do Desenvolvimento, Indústria e 
Comércio Exterior (MDIC), a Agência 
Brasileira de Promoção de Exporta-
ções e Investimentos (Apex-Brasil), a 
Embaixada do Brasil no Japão e a Jetro 
(Japan External Trade Organization) 
realizaram seminário sobre a indústria 
automobilística brasileira em Tóquio, 
no dia 24 de abril. O evento reuniu cer-
ca de 180 pessoas, entre elas, investido-

ブラジルは世界４位の自動車販売市
場。２０１３年に３７６万台が販売され、
中南米の自動車市場（７３４万台）の半
分をブラジル１国が占める。生産も活
発化しており、２０１３年の生産台数は
３７４万台と、世界７位につけた。６位の
インド（３８８万台）を追い越すことも視
野に入ってきた。こうしたブラジル自動車
産業の現状やビジネスチャンスを解説し
ようと、ブラジル開発商工省（ＭＤＩＣ）
とブラジル輸出投資振興庁（Ａｐｅｘ ― 
Ｂｒａｓｉｌ）、駐日ブラジル大使館、日本
貿易振興機構（ジェトロ）の４者は４月２
４日、「ブラジル自動車産業セミナー」を
東京都内で開いた。約１８０人の投資家
や企業関係者が集まり、熱心に講演に
耳を傾けた。

トヨタ
講師の一人、トヨタ・ブラジル行政担当

部長のロベルト・マタラッツォ・ブラウン
氏は「今やトヨタは世界に６５工場を保
有しているが、初の海外工場をつくった
国がブラジルだった」とブラジルへのトヨ
タの特別な思い入れを指摘した。またブ
ラジルの自動車販売台数は景気減速な
どから２０１３年は１２年比で１％減と
伸び悩んだものの、トヨタにいたっては
世界戦略車「エティオス」の販売が好調
で２０１３年は前年比で大幅なプラスと
なり、「非常に良い年だった」と語った。ロ
ベルト氏は２月に新しいエンジン工場の
起工式を実施したことにも言及。投資額
は１０億レアル（約４６０億円）で２０１６
年に完成するとし、「従業員は７００人を
採用する」とブラジルの雇用創出に貢献
している点を強調した。

GM
講演にはブラジル自動車産業で存在

感を放つ南米ＧＭを代表して、グローバ
ル・プランニング部長のカルロス・アウグ
スト・ヌネス・ダ・シウバ氏も登壇した。カ

ECONOMIA |  経 済

res e empresários, que demonstraram 
empolgação com as palestras. 

Toyota
“A Toyota hoje possui 65 fábricas no 

mundo inteiro, mas foi no Brasil que a 
empresa instalou a primeira unidade 
industrial fora do Japão”, disse o ge-
rente de assuntos governamentais da 
Toyota do Brasil, Roberto Matarazzo 
Braun, um dos palestrantes do evento, 
para mostrar o significado especial que 
o Brasil representa para a Toyota. As 
vendas de carros no Brasil recuaram 
1% em 2013 em relação ao ano anterior 
devido à desaceleração econômica, 
mas para a Toyota “foi um ótimo ano”, 
já que a empresa teve salto nas vendas 
frente ao resultado anterior, principal-
mente com o sucesso do compacto 
Etios, considerado o “modelo global” 
pela montadora. Braun lembrou tam-
bém que foi realizada em fevereiro a 
cerimônia de início das obras da nova 
fábrica de motores no Brasil. Com in-
vestimento de R$ 1 bilhão  (cerca de ¥ 
46 bilhões), as obras devem ser conclu-

ブラジル自動車産業セミナーは
投資家や企業関係者が集まり

Seminário sobre a indústria automobilística 
brasileira atrai investidores japoneses

Por Makiho Oshiro

記事: 大城麻木乃

ídas em 2016 para “empregar 700 fun-
cionários”, disse ele. 

GM
O evento contou também com a 

participação do palestrante Carlos Au-
gusto Nunes da Silva, diretor do setor 
de Planejamento Global da General 
Motors, que tem presença crescente 
na indústria automobilística brasileira. 
“O Brasil é um dos mais importantes 
mercados consumidores do mundo. No 
ranking de vendas de carros, o Brasil 
era o quarto maior mercado do mundo 
em 2012, mas deve subir para a terceira 
posição até 2020”, emendou.  “O maior 
centro de testes da General Motors fica 
no Brasil”, destacou ele, mostrando a 
consideração que a empresa tem pelo 
mercado brasileiro. 

Anfavea
A Associação Nacional dos Fabrican-

tes de Veículos Automotores (Anfavea) 
foi representada pelo vice-presidente 
Ricardo Augusto Martins, que conce-
deu palestra. Segundo ele, o Brasil tem 
uma relação de 5,7 pessoas por veícu-
lo, enquanto no Japão e nos Estados 
Unidos, essa taxa cai para 1,7 e 1,2, 
respectivamente, ou seja, praticamente 
há um carro para cada habitante. “Isso 
significa que o Brasil ainda tem poten-
cial para o crescimento das vendas”, 
afirmou Martins. Com o lançamento 
do plano de investimento de US$ 30 bi-
lhões no total (equivalentes a cerca de 
¥ 3 trilhões) baseado no Inovar-Auto, "o 
desenvolvimento da indústria automo-

Brasil, quarto maior 
mercado de veículos 
ブラジル、世界４位の自動車販売市場 bilística e dos estudos relacionados a 

essa área no Brasil será acelerado ainda 
mais", disse ele. 

Futuro
A coordenadora da Secretaria de De-

senvolvimento da Produção do MDIC, 
Margarete Gandini, ressaltou o resulta-
do alcançado pelo Brasil nos últimos 
anos, lembrando que "o País recebeu o 
sétimo maior volume de investimentos 
estrangeiros do mundo em 2013 graças 
à estabilidade política e econômica". 
Segundo ela, a indústria automobilísti-
ca passou a atrair mais investimentos 
e a produção deve aumentar para 4,38 
milhões de carros em 2017 e para 4,63 
milhões em 2018, conforme a estima-
tiva feita pelo governo. "A produção 
dos fabricantes de autopeças não têm 
acompanhado o mesmo ritmo de cres-
cimento das montadoras", lembrou ela 
ao exemplificar um dos problemas en-
frentados pelo Brasil e solicitou partici-
pação maior de fornecedores japoneses 
de autopeças no mercado brasileiro. 

Já o diretor executivo da Jetro, Ta-
dayuku Nagashima, citou a importância 
da melhoria do ambiente para promo-
ver exportações, dizendo que o Brasil 
"deve estudar a possibilidade de assinar 
acordos de livre comércio que abrange 
os EUA e a Europa", a fim de viabilizar 
o crescimento maior da indústria auto-
mobilística. Ele falou também que seria 
necessário adotar algumas mudanças 
em relação ao chamado Custo Brasil 
que inclui problemas como o de sistema 
tributário complicado.

O

Evento mostra que produção de carros vai chegar a 4,38 milhões em 2017
自動車の生産台数は２０１７年に４３８万台に増えます

ルロス氏は「ブラジルは世界で最も重要
な消費市場の一つ」と指摘したうえで、

「自動車販売市場は２０１２年に世界
４位だったが、２０２０年には３位に
なるだろう」との見通しを明らかにし
た。「ＧＭの世界で最も大きなテス
トセンターはブラジルにある」と述

べ、ブラジル市場を重視している姿勢
を示した。

Anfavea
ブラジル自動車製造業者協会（ＡＮＦ

ＡＶＥＡ）からは副会長のリカルド・アウ
グスト・マルティンス氏が講演した。リカ
ルド氏は自動車１台あたりの人口比率
でブラジルは現在５・７人だが、日本は１
・７人、米国は１・２人とほぼ１人１台の
計算になっており、「ブラジルにはまだ販
売のポテンシャルがある」と語った。また

「Ｉｎｏｖａｒ―Ａｕｔｏ」に基づき総額３
００億ドル（約３兆円）の投資の発表が
あったことを受け、「今後、自動車産業の
発展とブラジル国内での研究開発が加
速する」と述べた。

未来
ＭＤＩＣ生産・開発局コーディネーター

のガンディーニ・マルガレッチ氏は「ブラ
ジルは政治と経済が安定しているため、
２０１３年に世界で７番目に多く外国
直接投資を惹きつけた」と過去の実績
をアピールした。自動車産業への投資も
活発化しており、自動車の生産台数は
２０１７年に４３８万台、２０１８年に
４６３万台に増えるとの政府予測を明
らかにした。また課題として「完成車の
生産に比べて部品メーカーの生産は
伸びていない」とし、部品供給業者の
ブラジルへの積極進出を呼び掛けた。
ジェトロ理事の長島忠之氏はブラジル

自動車産業が一段と発展していくには
「南米南部共同市場（メルコスール）だ
けでなく、米国やＥＵを含む大型自由貿
易協定（ＦＴＡ）への参加を検討すべき
だ」と輸出促進に向けた環境整備を訴え
た。さらに複雑な税制などを示す「ブラ
ジルコスト」についても何らかの改善が
必要だと指摘した。
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Copa do Mundo, que 
foi realizada em ju-
nho, e os Jogos Olím-
picos do Rio de Ja-
neiro marcados para 

2016. Esses dois eventos grandes 
devem trazer um impacto imensu-
rável ao mercado de turismo do 
Brasil e do Japão. “Nunca tive ex-
periência de trabalhar com even-
tos tão grandes. Será uma ótima 
oportunidade para treinar nossos 
funcionários através dos serviços 
prestados aos nossos clientes que 
vão viajar”, conta Sadashige Sato, 
de 63 anos, presidente da Alfain-
ter, agência de turismo especiali-
zada na América do Sul, com 35 
anos de tradição. 

A empresa enviou, durante cer-
ca de duas semanas na segunda 
quinzena de janeiro, um agente de 
turismo para três cidades brasilei-
ras, entre elas, Recife, onde a sele-
ção japonesa vai jogar, para fazer 
um levantamento completo sobre 
vários aspectos desde a questão 
da segurança, alimentação, trans-
porte, infraestrutura, presença de 
comunidade japonesa, etc. Na opi-

６月のサッカー・ワールドカップ（Ｗ杯）
大会に、２０１６年のリオデジャネイロ五
輪。２つの巨大なイベントが日本とブラジ
ルの観光業界にもたらすインパクトは計
り知れない。創業３５年、南米一筋の旅
行代理店「アルファインテル南米交流」（
東京・新橋）の佐藤貞茂社長（６３）は「こ
んなに大きなイベントは経験したことが
ない。旅行の手配を通じて、社員を鍛え
る絶好の機会だ」と話す。
　アルファ社は１月中旬から約２週間、
日本戦が行われるレシフェなど３都市に
日本から社員１人を派遣。治安や物価、
食事・交通、インフラ、日本人社会の有無
など徹底的に調べさせた。実際に見聞き
して現地の事情に通じていなければ、客
に的確なアドバイスができない、そんな
思いが佐藤社長にはあった。「旅行代理
店はお客の代理。自分ではできない、現

ASSOCIADO |  会 員

Por Nanami Masaharu

記事: 名波正晴

A
旅行手配「社員鍛える好機」

Ｗ杯・五輪で日伯交流拡大
Eventos serão uma boa oportunidade 
para treinar funcionários

Copa do Mundo e 
Olimpíadas promovem 
intercâmbio
nipo-brasileiro

nião de Sato, é preciso ver e ou-
vir pessoalmente para conhecer 
a realidade dos locais e oferecer 
dicas apropriadas aos clientes. 
“Agência de viagens representa 
clientes. Nossa missão é eliminar 
as preocupações dos clientes que 
não conhecem o lugar, oferecen-
do serviços que eles não têm con-
dições de fazer”. 

História
O empresário, nascido em 1950 

no distrito de Kita, em Tóquio, in-
gressou na Universidade de Agro-
nomia de Tóquio, onde passou a 
ter interesse pela imigração. Ain-
da como universitário, Sato fez es-
tágio em agricultura no Brasil du-
rante cerca de um ano para ajudar 
na plantação de pimenta, vivendo 
junto com famílias de imigrantes 
japoneses na redondeza de Belém 
e em Manaus. Essa experiência 
fortaleceu ainda mais o seu dese-
jo de imigrar. Após a formatura, 
ele conseguiu vaga na filial em Tó-
quio de uma das principais agên-
cias de viagens nikkei, com sede 
no Brasil. Essa filial mais tarde 

Passagens
Vendas de passagens aéreas representam 60% do volume total de vendas 

da Alfainter. Operações relacionadas ao turismo como reservas de hotel e 
passeios para excursões, viagens individuais e solicitação de vistos repre-
sentam outros 40%. No ano retrasado, a empresa se tornou agência creden-
ciada pela IATA (Associação Internacional de Transporte Aéreo). “Agora 
podemos emitir passagens junto com companhias aéreas, sem intermédio 
de outras empresas. Não precisamos mais pagar comissão e ganhamos 
mais facilidade de conseguir assentos na alta temporada. O credenciamen-
to nos possibilitou vender passagens aéreas junto com nossos serviços 
originais”, explica Sato, que visa explorar novos horizontes no mercado. 

Cerca de 60% das passagens comercializadas pela Alfainter são vendidas 
para brasileiros residentes no Japão. De olho na rota da maioria deles, que 
viajam pela Europa ou Oriente Médio, a empresa criou pacotes de passeio 
de três dias no Oriente Médio. O próximo desafio é conquistar maior nú-
mero de turistas japoneses. Sato está de olho nos rumores que circulam há 
tempos sobre o possível acordo de isenção de visto entre Brasil e Japão. 

“Graças ao Brasil, sobrevivi até hoje. Gostaria de incrementar ainda 
mais o canal de intercâmbio entre os dois países, aproveitando a Copa e as 
Olimpíadas como ponto de partida”, conclui.

se tornou uma empresa indepen-
dente, dando origem à Alfainter, 
presidida por Sato desde então. 
Segundo ele, o nome da empresa 
mescla “alfa”, tirada da expressão 
japonesa “purasu arufa” (valor 
agregado), e “inter”, da palavra 
“intercâmbio”. 

No final da década de 1970, 
quando Sato ainda era novato na 
agência, houve boom de viagem 
ao país de origem entre filhos dos 
imigrantes japoneses que foram 
ao Brasil pela Cooperativa Agrí-
cola de Cotia. Naquela época, a 
agência ampliou suas atividades 
organizando excursões tanto para 
o Japão quanto para o Brasil. A Al-
fainter é líder absoluto na área de 
pacotes turísticos para cooperati-
vas agrícolas, aproveitando a rede 
de contatos que Sato mantém com 
os formados pela Universidade de 
Agronomia de Tóquio que imigra-
ram no Brasil. 

地を知らない、そういう不安を代理し、ぬ
ぐうのが私たちの仕事なのだ」

歴史
　佐藤社長は１９５０年東京都北区に
生まれ、東京農大に入学。在学中から海
外移住への関心を寄せ、大学の農業実
習として約１年間、ベレン近郊やマナウ
スの日系農家宅に住み込み、ピメンタ栽
培などを手伝うと、移住への憧れがさら
に募った。大卒後、ブラジルに本社があ
る日系大手旅行代理店の東京支社に入
社。この会社が７９年にアルファ社として
独立し、佐藤氏は以来社長を務める。「プ
ラスアルファのサービス、親善交流（イン
テルカンビオ）が社名の由来」という。
　新入社員時代の７０年代終わり、当
時、コチア青年としてブラジルに移住し
た若者たちの２世による祖国訪問がブー
ムを迎えつつあった。日本とブラジル双
方を訪れる企画旅行を幅広く展開し事
業を拡大。ブラジルには東京農大ＯＢで
移住した数百人の太い人脈があり、これ
を駆使したアルファ社は農協系の企画
旅行で業界では圧倒的な強さを誇る。

航空券
アルファ社の売上高の６割は航空券の発券で、残

る４割が現地手配や個人旅行などのオペレーショ
ンや査証（ビザ）取得代行で占められる。一昨年末、
国際航空運送協会（ＩＡＴＡ）の公認旅行代理店に
なった。「航空会社との間に第三者を介さず、直接
発券のやりとりができる。マージンも浮くし、繁忙時
の客席の融通もきく。チケットと独自のオペレーシ
ョンを合わせて売ることが可能になった」と佐藤社
長は新たな販路開拓に余年がない。
チケット販売の６割が日本で働く日系人・ブラジル
人向けだ。その大半が欧州・中東経由という点に目
を付け、中東２泊３日旅行など新たな企画を提案。
今後は日本人の観光客をいかに増やすかが課題
だ。日伯間の長年の懸案事項とされる「ビザ免除」
が実現されるとのうわさも根強く、佐藤社長も期待
を寄せる。
「ブラジルがあってこそ私は生きて来られた。Ｗ杯
や五輪を発火点として日伯の交流のパイプをさら
に太くしたい」

Presidente da Alfainter, Sadashige Sato
アルファインテルの佐藤貞茂社長

Alfainter, agência especializada nas viagens à América do Sul
南米一筋のアルファインテル
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連邦・州で各種税制優遇

アマゾナス州投資セミナーはブラジル大使館で行われました

om o objetivo de 
atrair investimen-
tos para o Estado do 
Amazonas, localizado 
na região Norte do 

Brasil, o secretário executivo ad-
junto da Secretaria de Estado de 
Planejamento e Desenvolvimento 
Econômico, Appio Tolentino veio 
ao Japão para realizar seminário 
intitulado “Oportunidades de in-
vestimentos no Amazonas”, na 
Embaixada do Brasil em Tóquio. 
Embora muitos desconheçam, o 
Japão tem uma relação de longa 
data baseada em laços fortes com 
o Amazonas, onde mais de 240 
jovens japoneses formados pela 
Escola Superior de Colonização, 
chamados como kotakusei, imi-
graram antes da Segunda Guerra 
Mundial para desbravar as sel-
vas amazônicas. “Empresas que 
começarem atividades no nosso 
Estado ganharão força para com-
petir com qualquer concorrente. 
Essa é a maior vantagem”, frisou 

Seminário para atrair investimentos para 
Amazonas é realizado na Embaixada do 
Brasil no Japão

ブラジル北部アマゾナス州への投資を誘致
するため、同州経済局のアッピオ・トレンチー
ノ次長が来日し、東京の在日ブラジル大使館
で「アマゾナス州における投資機会」と題して
セミナーを開いた。アマゾナス州には戦前、
高拓生２４０人余が開拓入植するなど日本
との絆は意外と長く太い。この日、商社など
から参加した５０人近くを前に、次長は「わが
州に進出すれば、どのような競争相手にも太
刀打ちできるようになるのが最大の魅力」と
熱く訴えた。
優遇措置は連邦と州の両レベルであり、

連邦税では加工用の原材料に対する輸入
税を最大８８％減税するほか、工業製品税

（ＩＰＩ）は免除。所得税（ＩＲ）や社会保
険融資負担金、社会統合基金（ＰＩＳ／
ＣＯＦＩＮＳ）にも減額措置がある。州税で
は、商品流通サービス税（ＩＣＭＳ）が５５～
１００％の率で控除され、税制面以外でも零
細・中小企業に対しては補助金付きの融資
枠などが設けられている。州が企業に期待す
るのは、生産技術の移転や雇用の創出、労働
者への社会保障措置、生産性と競争力の継
続的な向上、そして利益の再投資。トレンチ
ーノ次長は「日本とは長年の交流の歴史があ
り、進出企業にとって『第２の故郷』になるの
は間違いない」と力説する。
こうした経済政策の恩恵によりアマゾナス
州は、人口で国内第７位の３６０万人、国内
総生産（ＧＤＰ）も第６位、国内第３位の産業
拠点となった。工業団地への誘致で現在、悩
ましいのが空調機製造分野だ。進出した空
調機メーカーは１２社あるのに対し、コンプ

BRASIL |  ブ ラジ ル

Por Nanami Masaharu 

記事: 名波正晴

C

Amazonas oferece 
benefícios para impostos 
federais e estaduais 

Tolentino para a plateia formada 
por cerca de 50 pessoas, entre 
elas, executivos das principais 
tradings japonesas. 

 
Incentivos

São vários os benefícios fiscais 
nos níveis federais e estaduais. 
No nível federal, por exemplo, as 
empresas ganham 88% de descon-
to no imposto de importação de 
matérias-primas para industriali-
zação e ficam isentas de IPI. Além 
disso, ainda há outros incentivos 
como redução do imposto de ren-
da e das contribuições para PIS 
(Programa de Integração Social) 
e COFINS (Contribuição para o 
Financiamento da Seguridade So-
cial). No nível estadual, as empre-
sas são beneficiadas com redução 
de 55% a 100% do ICMS (Imposto 
sobre Circulação de Mercadorias 
e Prestação de Serviços). Além 
disso, existem outros benefícios 
como linhas de crédito com sub-
sídios para microempresas. O que 

Suframa - Superintendência da Zona Franca de Manaus 
マナウスのフリーゾーン

Amazonas
O Amazonas é o maior estado brasileiro em extensão territorial, que ocupa uma área quatro 

vezes maior que o Japão, mas fica distante dos principais mercados consumidores do País, o que 
dificultava desenvolver a competitividade do Estado durante muito tempo. Em 1957, o governo 
decidiu criar o Distrito Industrial de Manaus com Zona Franca, oferecendo vários benefícios 
fiscais. O projeto foi iniciado em 1967. Hoje, o distrito abriga mais de 600 empresas do mundo 
inteiro, entre elas, fabricantes de eletroeletrônicos, produtos químicos e computadores, com um 
faturamento total de US$ 38,5 bilhões, sendo considerado “o maior pólo de produção de eletro-
eletrônicos da América do Sul”, segundo o secretário Appio Tolentino. 

Há 34 empresas japonesas que mantêm fábricas no Distrito Industrial, sendo responsáveis por 
16% dos investimentos estrangeiros na região. A maior delas é a fabricante de motos Honda, que 
assume liderança absoluta no setor de motocicletas, no qual representa 17% do total de vendas. 
“Todas as motos da Honda que circulam pelas ruas no Brasil são fabricadas em Manaus”, contou 
orgulhosamente.

アマゾナス州
アマゾナス州は日本の国土面積の約４倍、ブラジルでも最大の州でありながら、主要な消費都市から隔絶

されていることが最大のネックで、どう競争力を確保するかが長年の課題だった。政府は１９５７年、各種
の税制上の優遇措置を講じた自由輸出入地域「マナウス市工業団地」の創設を決め、６７年にスタート。電
気製品や化学品、コンピューター製品など世界６００社以上の企業が進出し、２０１３年現在の総売上高
は約３８５億ドルで「南米最大の電子産業機器の生産拠点」（トレンチーノ次長）になっている。
日本からも３４社が現地生産し、日本は外資の投資総額の約１６％を占める。最大手は二輪車製造のホン

ダで、総売上高の約１７％を占める二輪車部門を独占。トレンチーノ次長は「ブラジルで流通するホンダの
二輪車の全てがマナウスで生産されている」と胸を張る。

o governo do estado espera das 
empresas estrangeiras são trans-
ferência de tecnologia, geração de 
empregos, inscrição de trabalha-
dores na Previdência Social, me-
lhoria contínua de produtividade 
e competitividade, e o reinvesti-
mento de lucros. “Tenho certeza 
de que o Amazonas, que tem uma 
relação muito antiga com o Japão, 
se tornará a segunda pátria para 
as empresas japonesas que se ins-
talarem no nosso Estado”, ressal-
tou Tolentino.  

Graças a essas políticas econô-
micas, o Amazonas se tornou o 
sétimo estado mais populoso do 
Brasil com 3,6 milhões de habi-
tantes, o sexto estado com maior 
participação no PIB e o terceiro 
maior polo industrial do País. Um 
dos problemas enfrentados pelo 
governo do estado está na atração 
de fabricantes de ar condicionado 
para o Distrito Industrial. Para 
12 empresas do ramo já radica-
das, há apenas um fabricante de 
motores e compressores para ar 
condicionado que não está conse-
guindo atender a toda demanda. 
Tolentino convidou empresas que 
atuam nessa área a se instalarem 
no estado. Além disso, ele disse 

que o governo vai “investir na 
promoção de indústria que utilize 
matérias-primas produzidas na re-
gião amazônica, como açaí, apro-
veitando a característica do nosso 
estado rico em biodiversidade”.  

レッサーなど空調機用モーター製造会社は
１社だけで、生産が追いつかない。トレンチー
ノ次長はこの分野での進出を呼び掛けるとと
もに「生物多様性という州の特徴を生かし、
例えばアサイなど、地域内の原材料を使った
産業の活性化にも力を入れたい」と語った。
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Governo da Bahia 
está oferecendo in-
centivos fiscais para 
a instalação de novos 
empreendimentos 

industriais ou agroindustriais. Os 
benefícios também se estendem  
para a expansão, reativação ou 
modernização de empreendimen-
tos industriais ou agroindustriais 
já instalados.

Entre os benefícios estão a de-
soneração do ICMS (Imposto so-
bre Circulação de Mercadorias e 
Serviços) para a  importação de 
bens do exterior, por exemplo. Os 
detalhes foram apresentados na 
ocasião  da visita do governador 

バイーア州政府は、工業・農産業分野の
新たな企業進出誘致を図るための優遇
策を実施している。
すでに州内に進出している同分野の企
業も、事業拡大や事業再生、近代化を行
う場合には適用の対象となる。
優遇策によって海外からの商品輸入に
かかる商品流通サービス税（ＩＣＭＳ）
などが免除される。詳細についての説明
は、１月に来日したバイーア州のジャキ
ス・ヴァギネル州知事によって行われた。
バイーア州使節団は、エスタレーロ・エン
セアーダ・ド・パラグアス（ＥＥＰ）造船所
の従業員が研修を受けている香川県の
川崎重工坂出工場を訪問した。
ま た 在 日 ブ ラ ジ ル 商 業 会 議 所

（ＣＣＢＪ）副会頭のロベルト・ゴトウ氏
およびハバート・ゴミジ氏両名は、駐日
ブラジル大使館で州知事と会談した。ア
ンドレ・コヘーア・ド・ラゴ駐日ブラジル
大使も出席した会談で、両副会頭はＣ
ＣＢＪとバイーア州が締結した了解覚書
の意義を強調した。

BRASIL |  ブ ラジ ル
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INCENTIVOS
1. DESENVOLVE - Programa de Desenvolvimento
Industrial e de lntegração Econômica

Lei no. 7.980/2001 e Decreta no. 8.205/2002

Finalidade: incentivar a instalação de novos empreendimentos 
industriais ou agroindustriais e a expansão, reativação ou 
modernização de empreendimentos industriais ou agroindustriais já 
instalados.
Segmentos beneficiados: todos os segmentos que não forem 
enquadrados em outros programas que possuem legislação 
específica.

INCENTIVOS:
• Desoneração do imposto estadual (ICMS) na aquisição
de bens destinados ao ativo fixo nas seguintes hipóteses,
conforme regra do Decreto:
• Nas operações de importação de bens do exterior;
• Nas operações internas relativas as aquisições de bens
produzidos neste Estado;
• Nas aquisições de bens em outro estado, relativamente ao
diferencial de alíquotas.
• Diferimento na aquisição interna de insumos, conforme
regra do Decreto:
• Dilação de prazo de 72 meses para o pagamento de 90%,
80% ou 70% do saldo devedor mensal do imposto estadual
(ICMS), relativo às operações próprias, gerado em razão
dos investimentos constantes do projeto a ser aprovado
pelo Conselho Deliberativo. O percentual dilatado do imposto 
depende do enquadramento do projeto na Matriz de Aderência do 
programa;
• Conforme o percentual dilatado, deverá ser feito o pagamento 
de 10%, 20% ou 30% do valor do ICMS apurado no prazo normal. 
A liquidação antecipada da parcela do imposto cujo prazo tenha 
sido dilatado ensejará desconto de 90% ou 80%, resultando num 
benefício final conforme tabela abaixo;
• Sobre a parcela dilatada quando paga no prazo de fruição
incidirão encargos financeiros correspondentes a um percentual 
no mínimo de 50% da taxa anual de juros de Iongo prazo (TJLP) 
capitalizada anualmente;
• A dilação do imposto dos empreendimentos já instalados
incidirá o valor que exceder ao piso correspondente à media mensal 
dos saldos devedores de ICMS apurados em até 24 meses anteriores 
ao do pedido de incentivo, atualizada pela variação acumulada do 
IGP-M;
• O empreendimento que investir na substituição de, no
mínimo, 75% da planta de produção, com utilização de
maquinários e equipamentos novos, será equiparado a novo 
empreendimento, não se aplicando o piso.

INCENTIVES
1. DESENVOLVE - Industrial Development and
Economic Integration Program

Law no. 7.980/2001 e Decree no. 8.205/2002

Purpose: to stimulate the installation of new industrial or
agribusiness enterprises and the expansion, reactivation
or modernization of industrial or agribusiness enterprises
already installed.
Benefitted segments: all the segments that are not framed in 
other programs that have specific legislation.

INCENTIVES:
• Exoneration of the state tax (ICMS) on the acquisition
of goods destined for the fixed asset in the following
hypotheses, and tax deferring on the inward acquisition of
inputs, according to decree rules:
• In the import operations of goods from abroad;
• In the inward operations of acquisitions of goods produced
in this State;
• In the acquisitions of goods of another state, related to the
differential of aliquots.
• Tax deferring on the inward acquisition of inputs, according
to decree rules:
• 72 month post-po-nement period for the payment of 90%,
80% or 70% of the monthly debit balance of the state tax
(ICMS), related to the enterprise's operations, generated due to 
the investments contained in the project to be approved by the 
Deliberation Council. The post-po-ned percentage depends on the 
framing of the project in the Adherence Matrix of the program;
• Depending on the post-po-ned percentage, 10%, 20% or
30% of the ICMS balance due value must be paid in the usual 
period; The payment anticipation of the tax portion whose period 
has been post-po-ned will guarantee a discount of 90% or 80%, 
resulting in a final benefit as shown on the table below;
• Over the post-po-ned portion when paid in the fruition
period will incur financial costs corresponding to a percentile 
of at least 50% of the annual long period interests rate (TJLP) 
capitalized annually;
• For the enterprises already installed the tax post-po-nement 
will incur over the value that to exceed the reference value 
corresponding to the average of the monthly debit balance of 
ICMS originated in until 24 months previous to the incentive 
request, updated by the accumulated variation of the IGP-M 
index;
• The enterprise that to invest in the substitution of at least
75% of the production plant, with use of new machinery
and equipment, will be considered as new enterprise, not
applying the reference value.

da Bahia, Jaques Wagner, ao Ja-
pão, em janeiro.

Representantes do governo da 
Bahia foram visitar o estaleiro da 
Kawasaki, em Kagawa, onde pro-
fissionais do Estaleiro Enseada do 
Paraguaçu recebem treinamento.

Na oportunidade, os vice-presi-
dentes da CCBJ (Câmara de Co-
mércio Brasileira no Japão), Ro-
berto Goto e Hebert Gomide, se 
encontraram com o governador 
na presença do Embaixador do 
Brasil no Japão, André Corrêa do 
Lago. Os representantes da CCBJ 
reforçaram o Memorando de En-
tendimentos entre a entidade e o 
governo da Bahia. 

バイーア州の投資優遇策

Incentivos fiscais para 
investimentos na Bahia

Encontro da comitiva da Bahia, CCBJ e 
Embaixada do Brasil no Japão, na sede da 
Embaixada
大使館で行われたバイーア州使節団とＣＣＢＪ代表者、
駐日ブラジル大使の会談

BAHIA
バイーア
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異文化理解と業務提携
浜松国際交流協会が経済活性化と異文化理解についてのセミナーを開催

mpresários brasileiros 
conferiram uma série 
de quatro palestras 
sob o tema “Dinamiza-
ção da Economia Re-

gional com Interculturalização”. 
O evento foi realizado no Centro 
Intercultural de Hamamatsu, em 
Hamamatsu (Shizuoka) no dia 9 
de março, com a presença de cer-
ca de 70 pessoas. 

Após palavras de abertura de 
Kazuhiko Murata, diretor excutivo 
da HICE  (Fundação para a Comu-
nicação e Intercâmbio Internacio-
nal de Hamamatsu) e do vice-côn-
sul do Brasil em Hamamatsu, José 
Correia da Silva Acioli, a palestra 
teve início com Frank Issamu 
Murai, vice-presidente da Câmara 
de Comércio Brasileira no Japão 
(CCBJ) e presidente da WEG Elec-
tric Motors Japan Co., Ltd. 

O palestrante falou sobre sua 
empresa, com vendas para mais 
de 135 países e 14 mil contêiners/
ano, resultado da filosofia de glo-
balização. A WEG iniciou a in-
ternacionalização na década de 

Hice organiza semináros para a dinamização da economia regional

静 岡 県 浜 松 市 の 浜 松 国 際 交 流 協 会
（ＨＩＣＥ）で３月９日、ブラジル人経営者
を対象に「異文化理解による地域経済活性
化」についてのセミナーが開催され、４名の
講師による講演が行われた。会場には約70
名の参加者が集まった。
ＨＩＣＥの村田一彦業務執行理事と在
浜松ブラジル領事館のジョゼ・コヘーア・
ダ・シルバ副領事による開会の挨拶に引
き続き、在日ブラジル商業会議所副会頭
でウェグエレクトリックモーターズジャパ
ン社長の邑井勇社長が最初の講演者とし
て登壇した。
邑井氏はウェグエレクトリックモーターズ

について、現在世界１３５カ国以上で年間
コンテナ１万４０００台分の製品を販売す
るまでにいたったのは同社が掲げるグロー
バリゼーションの理念による成果だと語っ
た。ウェグ社は１９７０年代にいち早く言語
の問題の少ない南米の近隣諸国との国際
化に着手していたが、２０００年代以降にブ
ラジル人社員の海外派遣を本格化させる
と、あらためて派遣先の国々の文化や言語
の習得が必要となった。
邑井氏によると、グローバリゼーションの
達成は「日本のを例にとれば、名刺の渡し方
からビジネス条件に至るまで文化面で市場
に適応すること」にかかっているという。同
氏はまた。「『文化自動操縦機能』をオフに

SEMINÁRIO |  セミナ ー

Por Osni Arashiro 記事:  オズニー・アラシロ
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Interculturalização e 
parceria comercial

1970, com países da América Lati-
na, devido à proximidade e facili-
dade do idioma, porém, a partir da 
década de 2000, com a ida de fun-
cionários brasileiros ao exterior, 
foi necessário um reaprendizado 
da cultura e idioma dos países nos 
quais iriam trabalhar. 

Para o palestrante Murai, a re-
ceita da globalização é “adaptar-
-se culturalmente ao mercado, a 
exemplo do Japão, desde simples 
modo de entregar o cartão de visi-
ta até condições comerciais”. Se-
gundo ele, “também é necessário 
desligar o seu PAC (piloto auto-
mático cultural) e manter-se atu-
alizado globalmente em contínuo 
aprendizado com produtos, mer-
cado, empresas, políticas, econo-
mias, etc. É preciso ser multicul-
tural e multilingual. Hoje, saber 
dois idiomas é pouco”, afirmou. 

Pessimista e otimista
Arthur Muranaga, vice-presi-

dente da CCBJ e presidente da 
IPC World, falou sobre as diferen-
ças culturais, partindo da imagem 

Da esq. à dir.: Frank Murai (WEG), Arthur Muranaga (IPC World), vice-cônsul José Acioli, Walter Saito 
(KK TS) e Edson Tamada (IB Fox Foods) 
邑井勇氏（ウェグエレクトリックモーターズジャパン）、村永アルツール氏（アイピーシー・ワールド）、ジョゼ・アシオリ副総領事、
斉藤俊男氏（株式会社ティーエス）、玉田エジソン氏（アイビー・フォックス・フーズ）

de que os japoneses são “pessi-
mistas”, porém, nem sempre isso 
seja ruim, enquanto os brasileiros 
são “otimistas” e nem sempre isso 
é bom. O palestrante também ci-
tou uma pesquisa de 2013, enco-
mendada pela BBC da Inglaterra, 
a partir de um universo de 26.299 
pessoas em 25 países. O objetivo 
foi verificar o que o cidadão co-
mum acha da influência, positiva 
ou negativa, de outros países. Re-
sultado: 51% acharam que o Japão 
exerce uma influência positiva e 
27% negativa para o resto do mun-
do, enquanto o Brasil ficou com 
46% positivo e 21% negativo. 

Entre os brasileiros, 71% acham 
que o Japão exerce uma influência 
positiva para o resto do mundo. 
Mas apenas 40% dos japoneses 
acham o mesmo do Brasil. “Então 
ainda falta um esforço maior do 
brasileiro para mostrar aos japo-
neses o que o Brasil representa”, 
afirmou Muranaga, “e para essa 
convivência multicultural, antes 
de tudo precisamos entender am-
bas as culturas”. 

Empreendedores
Outros dois empresários bra-

sileiros completaram a série de 
palestras. Walter Saito, diretor-
-conselheiro da CCBJ e proprie-
tário da KK T.S., chegou ao Japão 
em fevereiro de 1990 e começou 
a vida como dekassegui, econo-
mizando o salário para abrir sua 
primeira empresa no Japão, a TS 
Yugen Kaisha, e foi um dos pionei-
ros no ramo de empreiteira com 
creche para acolher as crianças 
dos trabalhadores brasileiros. De-
pois prosseguiu com sucesso nos 
ramos imobiliário, agricultura, es-
portes, importação e exportação. 

Edson Tamada, presidente da 
IBFox Foods Incorporated, tam-
bém participou com depoimento. 

O seminário “Dinamização da 
Economia Regional com Inter-
culturalização” foi realizado com 
apoio da Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão, Câmara de 
Comércio e Indústria de Hama-
matsu e Consulado-Geral do Bra-
sil em Hamamatsu. 

し、常に最新の製品や市場、企業、政治経済
の動向に精通する必要がある。様々な文化
と言語を理解することが求められている。今
日、２ヶ国語できるだけでは充分ではない」
とも語った。

悲観論者対楽観論者
在日ブラジル商業会議所副会頭でアイピ

ーシー・ワールド社長の村永アルツール氏
は、日本人は「悲観的」だがそれが必ずし
も悪いことではないし、ブラジル人は「楽観
的」だがそれがいつも良いことではないとい
う日本人とブラジル人の文化的相違点につ
いて話した。同氏はまた、２０１３年にイギリ
スのBBCが世界２５カ国２万６２９９人を
対象に行った「世界に良い影響、悪い影響
を与える国」についての世論調査について
も触れた。この調査によると、日本は回答者
の５１％が「良い影響を与えている」と答え、

「悪い影響を与えている」は２７％だった。
一方ブラジルは「良い」が４６％、「悪い」は
２１％だった。
ブラジル人回答者の７１％は日本が「良い
影響を与えている」と答えたが、日本人回答
者のうちブラジルが「良い影響を与えてい
る」と答えたのはわずか４０％だった。村永
氏は「ブラジル人は日本人に対しブラジル
のイメージを発信していく一層の努力をす
る必要がある」とした上で、「多文化共生に
おいては。お互いの文化を知ることがなにも
りも大切だ」と語った。

実業家
セミナーではさらに２名のブラジル人実業
家による講演が行われた。CCBJの顧問理
事で株式会社ティーエスを経営する斉藤俊
男氏は、１９９０年にデカセギとして来日し、
給料を節約して貯めた資金を元に、ブラジ
ル人労働者の子どもを預かる託児所つき人
材派遣会社の先駆けとなった有限会社ティ
ーエスを設立した。その後は不動産業、農
業、スポーツ事業、貿易にも進出し成功を収
めている。アイビー・フォックス・フーズの玉
田エジソン氏も講演者として登壇した。
「異文化理解による地域経済活性化」セミ
ナーは在日ブラジル商業会議所、浜松商工
会議所、在浜松ブラジル領事館の後援を得
て開催された。
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NPOサビジャ、財界人を講師に招き仕事に求められる
資質を紹介するセミナー開催

就職市場について若者向けに講演

II Seminário para Estudantes Brasileiros no Japão, organizado 
pela NPO Sabja (Serviço de Assistência para Brasileiros no Ja-
pão), mostrou as qualidades necessárias dos profissionais para 
trabalhar em grandes empresas do Brasil e do Japão. Com mais 
de 50 jovens na plateia, o evento foi mostrar aos universitários 

as tendências do mercado de trabalho. As palestras foram em janeiro, em 
Yokohama.

O evento teve o apoio da Embaixada do Brasil em Tóquio, Consulado 
Geral do Brasil em Tóquio, Câmara de Comércio Brasileira no Japão, Jica 
e Associação Kaigai Nikkeijin Kyokai.

A presidente da NPO Sabja, Ana Elisa Yamaguchi, disse que “o objetivo 
do seminário é motivas as pessoas e ter contatos com empresários”.

O Embaixador do Brasil no Japão, André Corrêa do Lago; e o ministro 
Marco Farani, Cônsul, do Consulado Geral do Brasil em Tóquio, participa-
ram do evento até o final.

O palestrante Celso Guiotoko, Corporate Vice-Presidente da Nissan Mo-
tor Company, explicou o que é Nissan Way, com fundamentos da empresa 
(veja quadro). A empresa vai investir cerca de US$ 1,5 bilhão na constru-
ção de fábrica em Resende, no Rio de Janeiro, para novos produtos, com 
capacidade para 200 mil unidades por ano e criação de 2 mil empregos di-
retos. O modelo de controle de produção dessa unidade, conforme adian-
tou ele, será padrão para a Nissan no futuro. 

Seminário da NPO Sabja reúne empresários de 
grandes empresas que mostram as qualidades 
necessárias para o trabalho

ＮＰＯサビジャ（在日ブラジル人を支援す
る会）は、ブラジルや日本の大企業で働く人
材に求められる資質などを紹介する第２回
在日ブラジル人学生セミナーを開催した。
会場につめかけた５０名以上の学生に向け
て、労働市場の動向についての講演が行わ
れた。同セミナーは、駐日ブラジル大使館、
在東京ブラジル総領事館、在日ブラジル商
業会議所、JICA、海外日系人協会の後援を
得て今年１月に横浜で開催された。
ＮＰＯサビジャのアナ・エリーザ・ヤマグチ
代表理事は、セミナーの目的は「経営者とコ
ンタクトを取ろうというモチベーションを与
えること」だと述べた。
アンドレ・コヘーア・ド・ラゴ駐日ブラジル
大使、在東京ブラジル総領事館のマルコ・フ
ァラーニ総領事はセミナー最後まで参加。
講演者のひとりで日産自動車執行役員

CIOの行徳セルソ氏は、同社の行動指針で
ある「Nissan Way」について説明した（下
記参照）。日産自動車はリオデジャネイロ
州レゼンデに、１５億ドルを投じて新工場
を建設する。生産能力は年間２０万台で、
２０００人の新規雇用が見込まれている。
行徳氏によると、この工場の生産モデルが
将来的に日産の生産管理の基準となる。
続いて講演者として壇上にあがった三井

Da esq. à dir. Celso Guiotoko (Nissan), Marcos Turini (Vale), Embaixador André Corrêa do Lago, Ana Elisa Yamaguchi (NPO Sabja), 
Cônsul Marco Farani, Takao Omae (Mitsui) e João Paulo Poppi (Banco do Brasil)
左から右：行徳セルソ氏(日産自動車)、マルコス・トゥリーニ氏(ヴァーレ)、アンドレ・コヘーア・ド・ラゴ駐日ブラジル大使、アナ・エリーザ・ヤマグチ代表理事（ＮＰＯサビジャ)、
マルコ・ファラーニ総領事、大前孝雄氏(三井物産顧問)、ジョン・パウロ・ポッピ氏(ブラジル銀行)
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Por Neide Hayama

記事: 羽山ネイデ

O

Dicas de mercado de 
trabalho para jovens

Our Mindset
1- Cross-cultural
2- Transparent
3- Learner
4- Frugal
5- Competitive

Action
1- Motivate
2- Commit&Target
3- Perform
4- Measure
5- Challenge

心構え
1- Cross-cultural　異なった意見・考えを受け入れる多様性
2- Transparent　すべてを曖昧にせず、わかりやすく共有化
3- Learner　あらゆる機会を通じて学ぶことに情熱を。学習する組織の実現
4- Frugal　最小の資源で最大の効果
5- Competitive　自己満足に陥ることなく、常に競争を見据え、ベンチマーキング

行動　
1- Motivate　自分自身を含め、人のやる気を引き出していますか？
2- Commit&Target　自ら達成責任を負い、自らのポテンシャルを充分に発揮していますか？
3- Perform　結果を出すことに全力を注いでいますか？
4- Measure　成果・プロセスは誰でもわかるように測定していますか？
5- Challenge　競争力のある変革に向けて積極的に挑戦していますか？

O segundo palestrante foi Takao 
Omae, conselheiro da Mitsui & 
Co., Ltd. Ele informou que dos 
cerca de 6 mil funcionários na em-
presa no Japão, 81 são estrangei-
ros. Nesse ano, 133 funcionários 
foram admitidos, sendo 10 estran-
geiros, entre eles dois brasileiros. 

No quadro acompanhe as qualida-
des consideradas indispensáveis 
para ser contratado pela empresa. 
O valor de estoque do investimen-
to da Mitsui para o Brasil é de 
US$7,52 bilhões, que corresponde 
ao primeiro lugar entre países em 
desenvolvimento. 

物産顧問の大前孝雄氏は、同社の社員約
６０００名中８１名は外国人で、今年採用
された１３３名のうち外国人はブラジル人
２名を含む１０名だと語った。同社の人材
に求められる資質は表のとおり。三井物産
のブラジル向け投資規模は７５億２０００
万ドルで、新興国中では同社最大の投資先
となっている。

Nissan Way

F
o

to
s:

 B
B
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1- Executar os trabalhos até o fim.
2- Entender valores diferentes dos outros.
3- Ser flexível.
4- Domínio de vários idiomas.
5- Capacidade de agir em ambiente complexo.
6- Amplos conhecimentos.
7- Capacidade de comunicação.
8- Espírito para encarar desafios.
9- Integridade e humildade.
10- Estar atento para desejos dos cidadãos e transformar em negócios.
11- Resolver problemas.

1- 業務完遂力
2- 異なる価値観への理解
3- 柔軟性
4- 複数の外国語スキル
5- 複雑な環境における行動力
6- 幅広い知識
7- コミュニケーション能力
8- チャレンジ精神
9- 誠実さと謙虚さ
10- 人々のニーズを観察しビジネスに変換する
11- 問題解決能力　

Valeヴァーレ

Banco do Brasil

O Presidente da Vale Asia K.K. 
no Japão, Marcos Turini, explicou 
que a empresa promove uma série 
de iniciativas no ensino médio re-
gular e técnico com o objetivo de 
qualificar as comunidades onde a 
empresa atua para o mercado de 
trabalho.

Nos Estados do Pará e Ma-
ranhão, por exemplo, já foram 
investidos R$ 43 milhões desde 
2011, em iniciativas em várias 
frentes: a criação de Escolas Mo-
delo, com distribuição de bolsas 
de estudo para a comunidade e in-
centivo à formação técnica; o Pro-
grama Gestão Educacional, que 
oferece pós-graduação em gestão 
para administradores de escolas 
públicas; a reforma e ampliação 
de instituições educacionais; e a 
criação de novas turmas de cur-
sos técnicos.

“Todo dia é dia de cuidar da 

1- Conhecer profundamente o negócio que atua.
2- Nunca parar de estudar.
3- Trabalhar com prazer, dedicação e esforço. Ser resiliente!
4- Ser curioso, criativo, ousar!
5- Construir relações solidas com os stakeholders de sua empresa.
6- Ser honesto e aberto a opiniões contrárias.
7- Estar pronto para “abraçar” as mudanças.

1- Habilidade com novas tecnologias
2- Espírito empreendedor.
3- Pro-atividade.
4- Capacidade de trabalho em equipe.
5- Visão holística.
6- Capacidade de estar bem informado.

1- 新技術を使いこなす能力
2- 起業家精神
3- 主体性
4- 集団で仕事を遂行する能力
5- 全体論的視野
6- 情報収集能力

ブラジル銀行のアジア地域統括マネージャー
を務める ジョン・パウロ・ポッピ氏は、これから
就職しようとする人に向けて、「好きなことを職
業にするか、やっている仕事を好きになるよう
努めることが大切だ」と力説した。日本で４１年
の歴史を持つブラジル銀行は、日本全国に７店
舗を構え、キャッシュカード取引に利用できる
提携ＡＴＭ台数は５万５０００台にのぼる。

1- 自分の仕事に関する深い知識
2- 継続的な勉強
3- 楽しみながら献身的に仕事に尽力する。 『レジリエン

ス』折れない心を持て！
4- 好奇心と創造力を持ち、大胆な行動を！
5- 会社のステークホルダーと強固な関係を構築する
6- 反対意見を誠実に受け止める
7- 変化を「抱きしめる」心構えヴァーレの日本支社であるヴァーレ・アジア㈱

社長のマルコス・トゥリーニ氏によると、ヴァーレ
社では拠点を置く各地域コミュニティーの人材
育成を支援するため、高等学校や専門学校での
教育分野で様々な取組みを進めているという。
例えば、パラー州やマラニョン州では、２０１１年
から奨学金や技能育成支援を組み込んだモデ
ル校事業、公立学校運営担当者に大学院で学
校経営学を学ばせるためのプログラム、教育機
関の施設改修・拡張、専門学校の新規講座開設
など、様々な分野の活動に資金援助をしており、
その額は４３００万レアルにのぼる。
「日々命を大切にすること」を全従業員に啓蒙
するために、ヴァーレは２０１３年に三年連続で

「健康と安全を考える日」と題する安全週間を
実施した。その期間中、同社の従業員や契約先
の従業員が職場の上司と健康や安全について対
話集会を持つ。「健康と安全を考える日」を設け
ることで、事故のない安全な職場を実現し、同社
の価値観の一つである「命の尊重」という行動指
針を一人一人が自分のこととして実践するため
の集団的努力の強化を図る。
２０１２年にはヴァーレが拠点を置く２７カ国
で約１６万人が、２０１３年には２５万人以上が

vida”. Pelo terceiro ano consecu-
tivo, a Vale promoveu, em 2013, 
o Dia de Reflexão sobre Saúde e 
Segurança. Durante uma semana, 
os empregados e prestadores de 
serviço se reuniram com seus lí-
deres para dialogar sobre a saúde 
e segurança. A data é uma forma 
de intensificar os esforços coleti-
vos para atingir o dano zero e, aci-
ma de tudo, internalizar um dos 
valores da Vale: o Respeito à Vida.

A mobilização global já atingiu 
mais de 250 mil participantes. Em 
2012, quase 160 mil pessoas parti-
ciparam em 27 países onde a Vale 
está presente. Em 2013, o tema 
dos diálogos foi o cuidado genuí-
no, um conceito que significa ba-
sicamente cuidar uns dos outros. 
“Queremos mostrar a importância 
de cuidar de si mesmo, de cuidar 
do outro e também de se deixar 
ser cuidado por alguém”.

O Regional General Mana-
ger, João Paulo Poppi, do Banco 
do Brasil (BB), destacou uma 
frase interessante para quem 
pretende começar a trabalhar: 
“Procure fazer o que gosta ou

aprenda a gostar do que faz”. O BB 
já está há 41 anos no Japão e pos-
sui sete unidades de atendimento, 
além de 55 mil ATMs convenia-
dos para transações com cartões
magnéticos. 

ブラジル銀行

Mitsui
Mudanças reais e que salvam 

vidas ocorrem após os diálo-
gos, não apenas no trabalho, 
mas na vida pessoal dos nossos
empregados.

A Vale é líder mundial na pro-

dução de minério de ferro e pelo-
tas e segundo maior produtor de 
níquel. O lucro líquido básico da 
empresa em 2012 foi de US$ 11,2 
bilhões. Leia as dicas de Turini 
para o mercado de trabalho.

対話集会に参加した。２０１３年のテーマは「本
物の注意」で、事故に遭わないようにお互いに注
意しあうことを基本理念に掲げた。「事故に遭わ
ないように、自分自身で気を付け、他の人にも注
意を払い、他の人からも注意してもらうことの大
切さを示したい」とトゥリーニ氏は話す。「人の命
を救うような本当の変化は、仕事においても従
業員の私生活においても、対話を経て初めて実
現するものだ」。
ヴァーレは世界最大の鉄鉱石生産量と世界第

２位のニッケル生産量を誇る。２０１２年の純
利益は１１２億ドル。トゥリーニ氏からの就職に
ついてのアドバイスは以下の通り。
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Professor Francisco Aparecido Cordão, Conselheiro da Câmara de Educação 
Básica do Conselho Nacional de Educação, do Ministério da Educação, levou 
sugestões do Japão para a definição das novas regras
教育省国家教育審議会基礎教育会議顧問を務めるフランシスコ・アパレシード・コルダオン氏は、
新基準制定に向け日本側から出された提案をブラジル側に伝えた

PROJETO EDUCAR |  教 育 プ ロジェクト
Realização
主催：

Apoio
協賛：

教育省は教育機関の監査迅速化を図るための電子システムを構築

Ministro da Educa-
ção, Henrique Palm, 
homologou parecer 
do Conselho Nacional 
de Educação, o qual, 

pela sua Câmara de Educação Bá-
sica, aprovou a Resolução CNE/
CEB nº 1/2013, de 3 de dezembro 
de 2013. Essa nova Resolução de-
fine normas para a declaração de 
validade de documentos escolares 
emitidos por escolas que atendem 
a cidadãos brasileiros residentes 

Ministério da Educação está criando sistema eletrônico para 
agilizar a fiscalização nos estabelecimentos de ensino

エンリケ・パイム教育相は、ブラジル教
育省の基礎教育会議を通して２０１３
年１２月３日付け決議ＣＮＥ/ＣＥＢ１
／２０１３号を認可する国家教育審議
会の見解を承認した。新決議は、在外
ブラジル人向けの教育機関が発行する
各種書類の有効性に関する基準を定
めるもの。
この件に関しては教育省と国家教育審
議会による事前協議を経たのち、２０１
３年２月に名古屋で開催された第１回
ブラジル日本教育フォーラムで協議さ
れた。生徒、保護者、教師、学校の代表

O

Escolas brasileiras 
precisam cumprir 
novas regras do 
governo

no exterior.
Esse assunto foi debatido pre-

viamente no âmbito do Ministério 
da Educação e do Conselho Nacio-
nal de Educação. Posteriormente, 
foi levado a debate no I Fórum 
Educação Brasil-Japão, realizado 
em Nagoia, em fevereiro de 2013. 
Algumas das sugestões que foram 
levantadas nesse debate, que con-
tou com a efetiva participação de 
mais de 230 pessoas. Participa-
ram do evento tanto pais, alunos 

e professores, quanto diretores e 
mantenedores de escolas. Na oca-
sião, o professor Francisco Apa-
recido Cordão, representante do 
Conselho Nacional de Educação, 
veio especialmente do Brasil para 
o Fórum. Ele concedeu entrevista 
por telefone à Revista Brasil so-
bre essa mudança no quadro nor-
mativo da legislação educacional 
brasileira para a melhoria da edu-
cação das crianças e dos jovens 
no exterior, tendo como modelo, 
em muitos aspectos, a vivência da 
comunidade brasileira no Japão. 
Acompanhe a seguir.

Revista Brasil - Quais as su-
gestões recebidas pelo Fórum 
de Educação Brasil-Japão e que 
foram incluídas no projeto? Qual 
foi a importância do Fórum para 
o projeto?

Professor Francisco Apa-
recido Cordão - O Ministério 
da Educação autorizou a minha 

participação no Fórum, especial-
mente para levar a proposta de 
mudança normativa em debate no 
Conselho Nacional de Educação e 
colher sugestões da comunidade 
brasileira no Japão, reunida no 
Fórum Educacional de Nagoia. A 
experiência educacional no Japão 
serviu de modelo de gestão para 
ser adotada em outros países com 
os quais o Brasil mantém relação 
diplomática. Precisávamos cor-
rigir algumas falhas, pois está-
vamos recebendo denúncias de 
que algumas escolas não estavam 
cumprindo a legislação e normas 
educacionais vigentes, por exem-
plo, de contratação de docente 
habilitado, ou estavam 
atuando em condição 
inferior ao que foi 
informado ao Minis-
tério da Educação. 
Também não ha-
via a explicitação 
de regras claras 

在外ブラジル人学校に政府の新基準適用

者や経営者ら２３０名以上が参加した
会議では様々な提案が行われた。ブラ
ジルからは国家教育審議会を代表して
フランシスコ・アパレシード・コルダオン
氏が会議に参加するため来日した。同
氏はへビスタ・ブラジルの電話インタビ
ューに応じ、在日ブラジル人コミュニテ
ィーの経験を様々な点で参考にしつつ
在外ブラジル人子弟の教育改善のため
に改正されたブラジル教育法の新基準
について語った。インタビュー内容は以
下の通り。

ヘビスタ・ブラジル（以下ＲＢ）：ブラジ
ル日本教育フォーラムで出された提案
のうち、今回のプロジェクトに採用され
たものはあるか。またプロジェクトにお

けるフォーラムの役割につい
てお聞かせください。

フランシスコ・アパ
レシード・コルダ

オン氏　-　名
古屋で開催さ
れた教育フォ
ーラムには、
国家教育審
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de como proceder diante desses 
problemas.  Por exemplo, quando 
uma escola fechava, só ficávamos 
sabendo seis meses depois e os 
alunos enfrentavam sérias dificul-
dades em conseguir a documen-
tação escolar devida. No Brasil, o 
Ministério e as Secretarias Esta-
duais e Municipais de Educação 
efetuam supervisão direta, mas 
no Japão ela era feita uma vez por 
ano, embora as visitas não conse-
guissem atingir todas as escolas. 

Assim, o que foi debatido nesse 
Fórum auxiliou a definir regras 
mais claras sobre como proceder, 
em termos de condição essencial 
para uma escola se adequar à nor-
ma brasileira e emitir documento 
válido no Brasil. São ao todo oito 
regras (veja quadro).

RB - O que muda para a educa-
ção dos brasileiros no Japão com 
essa Resolução de 3 de dezembro 
de 2013?

Professor Cordão - O objetivo 
é melhorar a qualidade de atendi-
mento educacional oferecido aos 
brasileiros que moram no exterior.  
O Japão está servindo de modelo 
porque o total de escolas brasilei-
ras no arquipélago é muito maior 
do que em outros países. Uma das 
importantes mudanças foi a de in-
cluir aulas da língua e cultura do 
país estrangeiro nas escolas que 
atendem a cidadãos brasileiros. 
Essa medida é para não transfor-
mar a comunidade brasileira em 
gueto e criar condições efetivas 
para que o cidadão brasileiro se 
integre na comunidade local. 

RB - São quantas escolas bra-
sileiras no Japão habilitadas pelo 
Ministério da Educação?

Professor Cordão - São 44 
escolas brasileiras homologadas 
no Japão que congregam cerca de 
3.500 estudantes e 400 profissio-
nais, de um total de 70 estabeleci-
mentos de ensino que atendem a 
cidadãos brasileiros no Japão. 

RB - De que forma será feita a 
fiscalização para verificar se as 
novas normas estão sendo cum-
pridas?

Professor Cordão - A tramita-
ção em papel é demasiado lenta. 
O Ministério da Educação criou 
um sistema eletrônico específico 
para agilizar esse processo, tanto 
da homologação como do cadas-
tro. Assim, está sendo construído 
um sistema eletrônico integrado 
para monitorar, executar e con-
trolar as escolas brasileiras no ex-
terior. Ainda encontra-se em fase 
de testes e deve entrar em funcio-
namento ainda neste ano. 

RB - O item Educação Profis-
sional Técnica de Nível Médio é 
novo no Japão. Poderia informar 
quantas escolas brasileiras no 
Japão possuem esse curso e que 
tipo de curso seria esse?

Professor Cordão - Recebe-
mos pedidos das escolas brasi-
leiras no Japão para criar cursos 
técnicos de nível médio para os 
adultos que trabalham durante 
o dia desenvolver competências 
profissionais que melhorassem a 
qualidade da empregabilidade dos 

議会で協議されていた基準改正案の内
容を紹介し、会場に集まった在日ブラジ
ル人コミュニティーからの提案を受け
付けるため、ブラジル教育省からの許可
を受けて出席した。日本の教育現場の
実例は、ブラジルと国交のあるその他の
国々でも活用できるモデルとして役立っ
た。現行の教育法や基準を守らずに教
員の採用を行ったり、教育省に報告し
た内容を下回る条件で運営したりして
いる学校があるという告発を受けてい
たので、いくつか改善を行う必要があっ
た。またこうした問題への対処方法が明
確ではなかった。例えば学校が閉校に
なった場合、報告を受けるまでに６カ月
もかかっていたため、生徒は学校関連
の必要書類を入手するために非常に苦
労していた。ブラジル国内では学校は教
育省、州や市町村の教育局の監督下に
あるが、日本のブラジル人学校の監査
は年に一回しか行われておらず、しかも
全ての学校を対象に行われるわけでも
なかった。そのためフォーラムで行われ
た議論は、在外の学校をブラジルの規
定に適合させ、ブラジル国内でも有効な
書類を発行できるようにするための必
要条件について明確な８つの規則（別
表参照）を定める上で役に立った。

ＲＢ　-　この２０１３年１２月３日の
決議によって日本国内のブラジル人の
教育にどのような変化がもたらされるの
でしょうか。
コルダオン氏　-　今回の決議は在外

ブラジル人に提供される教育の質の向
上を目指している。日本国内には他の
国と比べてブラジル人学校の数が非常

に多いことから、日本のケースが参考に
なった。決議によって改正された点のう
ちでも重要なものの一つに挙げられる
のが、在外ブラジル人学校がある現地
国の言葉や文化の授業を取り入れた点
だ。それによりブラジル人コミュニティ
ーの「ゲットー化」を防ぎ、ブラジル人が
現地社会に溶け込むために有効な基盤
作りを目指すものだ。

ＲＢ　-　現在ブラジル教育省の認可
を受けたブラジル人学校は日本に何校
ありますか？
コルダオン氏　-　日本には約７０校

のブラジル人学校があり、そのうち４４
校が教育省の認可を受け、そこでは約３
５００人の生徒が約４００名の教師の
下で学んでいる。

ＲＢ　-　新基準が順守されているか
どうかは今後どのようにチェックされる
のでしょうか。
コルダオン氏　-　文書による手続き

では時間がかかりすぎる。教育省は認
可や登録手続きの迅速化を図るための
電子システムを新たに導入した。それに
よって在外ブラジル人学校の監督、管
理を行うための統合型電子システムが
構築されている。現在は試験段階だが、
今年中に実用化される予定だ。

ＲＢ　-　中級専門技能教育は日本で
は新たに設けられたものになりますが、
その内容と日本のブラジル人学校でこ
のコースを設けている学校の数をお教
えください。

mesmos. As solicitações aumen-
taram no período da crise e que 
culminou com muitos brasileiros 
retornando do Japão ao Brasil e 
precisavam de novas qualifica-
ções. Assim, foram autorizados os 
cursos de Técnico em Informática 
no Colégio Brasil Japão Prof. Shi-
noda; cursos industriais e de ser-
viços em convênio com Senac e 
Senai na Escola Alegria do Saber 
e cursos de Técnico em massote-
rapia no Instituto Educacional de 
Medicina Chinesa - IMEC. Esses 
são os cursos profissionalizantes 
que possuem autorização do Mi-
nistério da Educação e que valem 
tanto no Brasil como no Japão.

RB - Como os pais podem pro-
ceder em caso de irregularidade 
nas escolas brasileiras?

Professor Cordão - Qualquer 
denúncia pode se feita diretamen-
te nos consulados brasileiros ou 
na Embaixada do Brasil. Nesse 
caso, o proprietário da escola têm 
prazo de 15 dias para esclareci-
mento a contar da data da notifica-
ção. Se comprovada a denúncia, é 
concedido prazo de 60 dias para 
corrigir o problema. Se houver 
transferência do aluno para outra 
escola, por exemplo, o estabeleci-
mento de ensino tem prazo de 30 
dias para fornecer os documentos 
necessários. A escola pode até ser 
fechada se comprovada a irregu-
laridade, como por exemplo, a 
substituição de docente qualifica-
do por outro sem qualificação ou 
mudança para prédio sem condi-
ção adequada de funcionamento.

コルダオン氏　-　日本のブラジル人
学校から、昼間仕事をしている社会人
の職務能力開発や就業力向上のために
中級専門技能教育講座を開講したいと
いう要望があった。経済危機の時期にこ
うした要望は高まり、そのピークには日
本から多くのブラジル人が帰国し、本国
で新たな資格を身につける必要に迫ら
れた。そのため、シノダ校長のコレジオ・
ブラジル・ジャポンに情報技術課程、ア
レグリア・デ・サベールにＳＥＮＡＣ（全
国商業訓練サービス）、ＳＥＮＡＩ（全国
工業職業訓練サービス）と提携で実施
される工業やサービス業の職業訓練講
座、IMEC（中国医学教育研究所）にマッ
ソテラピー講座の設置が許可された。こ
れらはブラジル教育省の許可を受けた
職業訓練講座で、ブラジルだけなく日本
でも認められている。

RB - ブラジル人学校で違反行為があ
った場合、生徒の保護者は何をすれば
よのでしょうか。
コルダオン氏 - ブラジルの領事館や大
使館に訴えることができる。その場合、
学校経営者は訴えが出された日から
１５日以内に釈明する必要がある。告発
内容が証明されると、６０日以内に問題
を是正するよう求められる。生徒が他校
に転校した場合には、学校側は３０日以
内に必要書類を提出しなければならな
い。教員資格のある教師の代わりに別
の無資格の教師を採用したり、学校の
運営に不適切な建物に移転したりとい
った違反行為が発覚した場合には、閉
校処分となる可能性もある。  
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os último sete anos, o 
grupo Mitsui vem ofe-
recendo apoio ao proje-
to Piyopiyo (Nestling) 
Class, de Hamamatsu 

(Shizuoka), que ajuda as crian-
ças de origem estrangeira na fase 
pré-escolar a se prepararem para 
o ingresso na escola primária no 
Japão. Essas crianças, que enfren-
tam barreira de idioma, costumam 
ter dificuldade de adaptação na 
vida escolar e se sentem frustra-
das, podendo desistir de frequen-
tar a escola e deixar os estudos. O 
projeto Piyopiyo Class conta com 
a participação de universitários 
de Hamamatsu para oferecer a 
oportunidade de conhecer a vida 
escolar para crianças. 

Com a ajuda da instituição na 
qual essas crianças vão ingressar, 
o grupo simula a vida escolar por 
cinco dias, durante as férias de 
primavera. Além das aulas de ja-
ponês (ensino de hiragana), músi-
ca e educação física, as crianças 
têm oportunidade de conhecer a 
hora da merenda e da faxina. 

Os universitários levam os me-
nores a conhecerem o trajeto que 
devem fazer de casa até a escola 
e também as principais instala-
ções da escola, incluindo a sala de 
professores, enfermaria e banhei-
ros. Através dessa experiência, 
as crianças passam a sentir mais 
encorajadas para ingressar na es-

三井物産は静岡県浜松市における外国籍児
童就学前学校体験教室「ぴよぴよクラス」を7年
に亘り支援してきました。外国につながる児童
が増加する中で、幼稚園・保育園に不就園のま
ま小学校入学するケースが多々あります。その
様な児童は日本語も理解不足の上に不慣れな
学校生活で挫折し、通学することが苦痛となり
不登校・不就学になる場合もあります。この教室
は、在浜松の大学生が中心となり次年度の新入
生となる児童に春休みの期間に当該小学校の
協力を得て5日間、児童たちに学校生活の疑似
体験をしてもらう活動をしています。日本語授業

（ひらがな）、音楽、体育、給食（春休みなのでお
弁当）、掃除などなど。それに、お兄さん、お姉さ
んたちに手を引かれて通学路を覚え、校内の重
要な場所、トイレ、保健室・職員室などを知るこ
とができます。この経験で、日本語は不自由でも
自信を持って通学できます。先生方も体験の効
果を大変評価しています。入学時の差はなかな
か縮まらないのが現実であり、就学前の教育の
重要性がやっと認識され、他県ではプレスクール

（就学前教室）なども始まりました。
一方、15歳以上のいわゆる「過年齢」（中学不

卒業か卒業生でも学力不足で進学出来ない）
の子どもの教育機会の確保も重要な課題とな
っています。これらの子どもたちに再チャレンジ
の機会を与えることはその子の将来に大きく
影響します。
これまで教育支援はどちらかというと義務教育
年齢にのみ集中していましたが、義務教育の前
と後の支援も重要であることを認識する必要が
あります。

N
義務教育枠を超えた教育支援の必要性

Necessidade de 
apoio educativo 

cola, mesmo com dificuldade do 
idioma japonês. Os próprios pro-
fessores reconhecem os efeitos 
dessa experiência. A realidade é 
que existe diferença de preparo 
das crianças na hora do ingresso. 
Por isso, hoje muitos reconhecem 
a importância da educação pré-
-escolar para tentar diminuir essa 
diferença. Já existem províncias 
que oferecem orientação especial 
para preparar as crianças para o 
ingresso na escola. 

Por outro lado, é importante to-
mar medidas para garantir a opor-
tunidade de estudos para jovens 
com mais de 15 anos, que não 
completaram o ensino obrigatório 
ou completaram mas sem adquirir 
conhecimentos suficientes para 
ingressar no ensino médio. Ofe-
recer uma segunda chance para 
esses jovens fará uma grande di-
ferença no futuro deles. 

Os esforços de apoio educativo 
até agora estavam mais focados 
nos alunos do ensino obrigatório. 
Porém, é preciso reconhecer a im-
portância da assistência direciona-
da às crianças na fase pré-escolar e 
também aos jovens que passaram 
da idade escolar obrigatória. 

Yasue  Nishii
General  Manager
Global  Citizenship  Department
Environmental • Social  Contribution  Division
Mitsui & Co., Ltd.

三井物産㈱環境・社会貢献部社会貢献室長
西井康恵
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コルダオン氏によると、ブラジル連邦政府
とマットグロッソ州立大学、東海大学との
提携により実施された教育学講座は、講座
修了者が教員資格を持った人材を必要とし
ている教育機関で働く機会を得られるよう
になることから、日本のブラジル人学校にと
って最も有効なプログラムとして挙げられ
るという。

２０１３年１２月３日付け決議

１．現地当局に対し経営者の事業が法的
に認められていること。

２．教育機関の置かれている国の文化や言
語教育を盛り込み、教育段階や分野ごとに
国家教育審議会により制定された教育計
画を有すること。

３．教育機関による学校管理と教育計画
の明確化。

４．適切な資格を持った教員および事務・
技術職員の採用。

５．学校主導者や登録内容に変更があっ
た場合、変更日から３０日以内に現地のブ
ラジル大使館に変更内容を届出ること。

６．面積表示を含む見取り図、スケッチ、建
物概要、写真などを添付した学校設備の詳
細情報提出。

７．本決議書発行後は教育省が毎年行う
学校調査へ参加すること。調査では教員の
状況、生徒の現況（学籍登録、不登校、留
年、進級状況）、設備の状況、教育計画など
が調査対象となる。調査不参加の場合、当
該校は存在しないものとみなされる。

８．学校運営継続のため、各学校の政治的
教育的方針に則り、現地の言語と文化に関
する授業を授業計画に盛り込むこと。

O curso de Pedagogia, que o governo federal, em 
parceria com a Universidade Federal do Mato Grosso 
e a Universidade Tokai concluiu no Japão, foi escolhi-
do, conforme o professor Francisco Cordão, por ser o 
mais útil para as escolas brasileiras no Japão. Assim os 
formandos podem trabalhar nos estabelecimentos de 
ensino que precisam ter em seus quadros profissionais 
docentes habilitados para a educação. 

Resolução 1, de 3 de dezembro de 2013

I - a comprovação da legislação de funcionamento da 
entidade mantenedora perante a autoridade do respec-
tivo país; 

II - proposta pedagógica definida pelo Conselho Na-
cional de Educação para cada etapa ou modalidade de 
ensino, enriquecida pelo conhecimento da cultura e do 
ensino da língua do país sede dos estabelecimentos; 

III - a formulação do regimento escolar e da propos-
ta pedagógica, pelo estabelecimento de ensino próprio 
para cada curso; 

IV - a seleção e a qualificação dos docentes e do pes-
soal técnico-administrativo; 

V - a atualização do cadastro do estabelecimento e 
dos seus dirigentes, sempre que houver alterações, jun-
to à Embaixada do Brasil no respectivo país, no prazo 
máximo de 30 (trinta) dias, contados da respectiva al-
teração; 

VI - a especificação dada pelo estabelecimento, me-
diante apresentação de plantas, croquis, memoriais e 
fotos, com indicação de dimensões das instalações dis-
poníveis; 

VII - a participação no Censo Escolar aplicado anu-
almente pelo Ministério da Educação, após a publica-
ção da presente Resolução. O Censo verifica a situação 
dos professores, condição do aluno (matrícula, evasão, 
repetência, aprovação), condição dos equipamentos, 
proposta pedagógica, etc. Caso contrário a escola será 
considerada inexistente; 

VIII - a inclusão nos seus planos de curso da oferta 
de aulas de língua e cultura do respectivo país onde se 
encontram, de acordo com seus projetos político-peda-
gógicos, para a continuidade de funcionamento. 

Pedagogia 教育学

Foto: Divulgação



名古屋ブラジルフェスタで久屋大通公
園は緑と黄色に染まった。このイベント
のためにブラジルから来日したスペシャ
ルゲストのバンド、シダージ・ネグラが
会場に詰め掛けたブラジル人、日本人、
その他の外国人の観客を盛り上げた。
６月７日、８日に名古屋で行われた同イ
ベントには、ラモス瑠偉のパゴージ・バ
ンドや、歌手のイヴォ・ペソアをはじめブ
ラジルや日本のアーティストが出演し、
大勢の観客の前で演奏を披露した。
ステージの合間には、愛知県知事の大
村秀章氏も会場に駆けつけた。名古屋
ブラジルフェスタはテレビ愛知と在日ブ
ラジル商業会議所、アイピーシー・ワー
ルド、ＡＢＴ豊橋ブラジル協会の主催で
行われた。
テレビ愛知の安藤靖彦副社長は小誌
ヘビスタ・ブラジルの単独インタビュー
に応じ、ブラジルフェスタの開催を推進

FESTIVAL |  フェスティバ ル

Festa do Brasil Nagoya coloriu o parque Hisaya Odori Koen 
de verde e amarelo. A Banda Cidade Negra, que veio espe-
cialmente para esse evento, agitou o público de brasileiros, 
japoneses e estrangeiros em geral.

O evento, que aconteceu nos dias 7 e 8 de junho, em 
Nagoya,  também contou com a presença de Ruy Ramos com o seu 
pagode, o cantor Ivo Pessoa e outros grupos de cantores brasileiros e 
japoneses que se apresentaram para milhares de pessoas.

O governador de Aichi, Hideaki Omura, apareceu de surpresa durante 
os shows. A organização foi da TV Aichi, em conjunto com a Câmara de 
Comércio Brasileira no Japão, IPC World e NPO Associação Brasileira 
e Toyohashi.

O vice-presidente TV Aichi,  Yasuhiko Ando, concedeu entrevista ex-
clusiva à Revista Brasil. Ele disse que a emissora teve a iniciativa de 
organizar a festa porque o Brasil vai estar em evidência nos próximos 
anos em função da Copa do Mundo e das Olimpíadas em 2016. Quere-
mos que esse evento fortaleça mais o intercâmbio entre o Brasil e o 
Japão”, enfatizou ele, adiantando que a TV Aichi tem intenção de pro-
mover a mesma festa pelo menos nos próximos três anos.

O presidente da Câmara de Comércio Brasileira no Japão, Marcos 

イベントに沸く名古屋
名古屋ブラジルフェスタに全国各地から多くの人が来場

Festa do Brasil Nagoya atrai milhares de pessoas de 
diferentes províncias do Japão

Por Neide Hayama 記事: 羽山ネイデ

A

NAGOYA 
EM FESTA

Show da Banda Cidade Negra
バンド、シダージ・ネグラ のライブ68 BRASIL

F
o

to
s:

 A
le

x 
S

an
to

s



FESTIVAL |  フェスティバ ル

Turini, salientou que a Festa do 
Brasil Nagoya pode ser considera-
da uma comemoração antecipada 
da Copa do Mundo. “Esse grande 
evento esportivo vai ser uma vi-
trine para o Brasil na geração de 
mais negócios no futuro”, disse.

Os patrocinadores do evento 
foram: Banco do Brasil, Etihad Ai-
rways, Mitsui & Co., Ltd., Duskin-
-Rent-All, Caixa, Globo, Raixin Ja-
pan, A/X Armani Exchange, Taisei 
e Tsubame Taxi Group.

O apoio foi da Embaixada do 
Brasil no Japão, Consulado-Geral 
do Brasil de Nagoya e Hamamat-
su, Província de Aichi, Mie e Gifu, 
Cidade de Nagoya, Jornais Nihon 
Keizei e Chunichi, Associação In-
ternacional de Aichi e Centro In-
ternacional de Nagoya

したのは、ワールドカップと２０１６年の
オリンピック開催で今後もブラジルが高
い注目を集めると見込まれるためだと
語った。同氏は「このイベントによってブ
ラジルと日本の交流を強化したい」と述
べた上で、テレビ愛知としては少なくと
も今後３年間は同様のイベント開催を
続ける意向を示した。
在日ブラジル商業会議所のマルコス・ト

ゥリーニ会頭は、名古屋ブラジルフェス
タはワールドカップの前祝いになったと
強調し、「ブラジルにとってＷ杯は今後
のビジネス創出のためのショーウィンド
ーになる」と話した。
同イベントはブラジル銀行、エティハ

ド航空、三井物産、ダスキンレントオー
ル、CAIXA連邦貯蓄銀行、テレビグロ
ーボ、ライジンジャパン、アルマーニエク
スチェンジ、大成、つばめタクシーグルー
プの協賛と、駐日ブラジル大使館、在名
古屋ブラジル総領事館、在浜松ブラジ
ル総領事館、愛知県、三重県、岐阜県、
名古屋市、 日本経済新聞、中日新聞、愛
知県国際交流協会、名古屋国際センタ
ーの後援を得て行われた。

Alegria no pagode de Ruy Ramos
ラモス瑠偉率いるパゴージ・バンドの賑やかなステージ

Vice-presidente da TV Aichi, Yasuhiko Ando: 
“queremos realizar a festa nos próximos anos”
テレビ愛知の安藤 靖彦副社長「今後もブラジルフェスタ
を開催していきたい」
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Banda Cidade Negra agita o público no parque
会場で観客を盛り上げるシダージ・ネグラ
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A CCBJ
A Câmara de Comércio Brasileira no Japão (CCBJ) foi fun-

dada em 2001, com o objetivo de aumentar o intercâmbio eco-
nômico entre o Brasil e o Japão. É uma entidade sem fins lucra-
tivos, que atua com o apoio da Embaixada do Brasil em Tóquio. 
A CCBJ possui também registro no Ministry of Economy, Trade 
and Industry (METI) do Japão.

ATIVIDADES
A CCBJ organiza palestras e seminários com foco no de-

senvolvimento de negócios para públicos brasileiro e japonês. 
A entidade também recebe autoridades brasileiras no Japão, 
mantém contatos com órgãos japoneses, dividindo os trabalhos 
em comitês. É uma instituição com representatividade em di-
versos setores e regiões, permitindo identificar oportunidades e 
construir um melhor ambiente de negócios.

A CCBJ possui representantes nas regiões de Aichi, Kansai, 
Kita Kanto e Minami Kanto. Anualmente a entidade organiza o 
Festival Brasil, que, desde 2006, em Tóquio, reúne mais de 100 
mil pessoas para divulgar os negócios e a cultura brasileira aos 
estrangeiros. Desde 2010, também organiza o CCBJ Awards - 
Person of the Year, premiando um empresário brasileiro e um 
japonês que mais se destacaram no relacionamento bilateral 
entre os países. 

BENEFÍCIOS
Ao se tornar associado da CCBJ,  você e sua empresa po-

derão ampliar sua rede de contatos. Através do suporte da 
Câmara para facilitar o desenvolvimento de oportunidades de 
negócios no Brasil, no Japão e entre os dois países, a sua em-
presa terá acesso a outros associados, instituições e profissio-
nais que poderão contribuir no incremento de seu “networking” 
e no desenvolvimento de novos negócios e parcerias.

ONLINE
A CCBJ vem atualizando notícias na homepage e no Fa-

cebook. Acompanhe pelos endereços: www.ccbj.jp e https://
www.facebook.com/pages/Câmara-de-Comércio-Brasileira-no-
-Japão/186409578198607?ref=hl. Se você clicar em curtir na 
página do Facebook, recebe as informações das atualizações 
de notas.

一般社団法人 在日ブラジル商業
会議所とは
在日ブラジル商業会議所(CCBJ)は、日本とブラジルの経済活交
流を、より活発化させることを目的として2001年に設立されまし
た。在京のブラジル大使館の支援の下で、非営利団体として活動し
ています。またＣＣＢＪは日本の経済産業省より認可を受けていま
す。2013年4月、一般社団法人になりました。

活動内容
日本とブラジルのビジネス振興を目的とする講演会やセミナーを
開催しています。また、ブラジルからのミッションの受け入れ、日本の
各機関・団体とのコンタクトなどを行っています。活動は外国貿易担
当・イベント担当・広報担当等の各委員会で行っております。組織と
して、様々なセクターや地域をカバーし、ビジネスオポチュニティを
生み出すより良い環境を作り出すことを目指しています。
ＣＣＢＪは愛知、関西、北関東、南関東にそれぞれ代表を配置して

います。２００６年より毎年ブラジルフェスティバルを東京で開催し、
１０万人を超える来場者に、ブラジルの文化やビジネス情報を発信
し続けています。２０１０年からはＣＣＢＪ主催により「CCBJアワー
ド、パーソン・オブ・ザ・イヤー」を開催し、ブラジル人と日本人の中か
ら両国の経済関係に最も貢献した人を表彰しています。またCCBJ
はFiesp（サンパウロ州工業連盟）やSEBRAE（ブラジル中小企業
支援機構）とも協力協定を結んでおります。

利点とは
ＣＣＢＪの会員になるということは、あなたやあなたの会社のネット
ワークを広げることです。CCBJに参加してブラジル、日本、両国に
おけるビジネスオポチュニティの可能性を膨らませることができま
す。御社と他の会員企業、専門家などとの交流により、そのネットワ
ークが新事業の開発やパートナーシップに貢献する事でしょう。

オンラインサービス
在日ブラジル商業会議所（CCBJ）は、ウェブサイトとFace-
bookページで最新情報を定期的に更新しておりますので、
こちらのアドレス（www.ccbj.jp、https://www.facebook.
com/pages/Câmara-de-Comércio-Brasi le ira-no-
Japão/186409578198607?ref=hl.）からご確認くださ
い。Facebookページのいいね！ボタンを押すと更新情報をご覧い
ただけます。
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Brastel, uma empresa 
de telecomunicações, 
está diversificado negó-
cios. A partir de abril, 
a empresa passou a 

atuar também no ramo de saúde, 
mais precisamente com a medi-
cina preventiva, com o  objetivo 
de prover informações sobre o 
potencial de desenvolvimento de 
doenças hereditárias (25 doenças 
mais comuns como câncer, pro-
blemas relacionados à circulação 
sanguínea, à cabeça e ao hábito 
da vivência). Munidas destas in-
formações e seguindo orientações 
médicas, as pessoas podem dimi-
nuir o risco de desenvolvimento 
destas doenças e/ou retardá-las, 
elevando a sua qualidade de vida.  

A empresa oferece três tipos 
de testes: Teste de Predisposição 

電気通信事業者のブラステルは業務の
多角化を進めている。同社は４月から病
気（ガン、循環器系、脳・神経疾病、生活
習慣病など２５疾病）の発症リスクの可
能性に関する情報を提供することを目
的とした予防医学分野の業務を開始し
た。こうした情報を入手した上で医師に
相談することで、病気の発症リスクを抑
制したり発症を遅らせたり、また生活習
慣や環境的要因の改善で未然に防ぐこ
とを可能にする。
同社が提供する検査は、素因遺伝子検

査、薬物代謝遺伝子検査（２１分野１２
０種類の薬剤に対する効果、副作用を
調べる検査）、ウェイトマネージメント遺
伝子検査（ダイエット）の三つ。一つ目の
素因遺伝子検査は、糖尿病（Ｉ型、ＩＩ型）
検査で行なわれるような簡単な採血で
採った少量の血液をアメリカの専門研
究所に送って分析を行なう。検査結果は
４週間から８週間後に直接本人宛てに
メールもしくは郵送で送られる。 その他
二つの検査は、２４時間対応可能なドイ
ツの研究所で分析され、検査結果は２週
間後に直接本人宛てにメールもしくは
郵送で送られる。検体の採取は、口内粘
膜から簡便に行なえる。検体採取キット
は希望者に送付され、検体採取後はブラ

SAÚDE |  健 康

A
Genética, Teste Farmacogenético 
(ou Efeito Colateral de 120 com-
postos químicos mais comuns 
para a fabricação de 21 tipos de 
remédios)  e Teste Genético para 
Perda de Peso (DNA de Dieta). 

O primeiro exame (Predispo-
sição) é feito por um laboratório 
norte-americano, através de pe-
quena amostra de sangue com 
processo de coleta simples, simi-
lar ao teste de diabetes (tipos 1 e 
2). O resultado será enviado di-
reto ao interessado na forma ele-
trônica ou (impressa via correio) 
depois de quatro a oito semanas. 

Os dois últimos exames são fei-
tos por um laboratório alemão, 
com processamento  24 horas. E 
o resultado será enviado direto 
ao interessado também na forma 
eletrônica ou impressa (via cor- 12
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reio), depois de duas semanas. O 
processo de coleta do material ge-
nético é bastante simples, sendo 
feito via mucosa bucal (amostras 
de saliva). 

Um kit de coleta do material ge-
nético é enviado ao interessado e 
a sua devolução pode ser via cor-
reio ou pessoalmente na Brastel.

O Teste de Predispo-
sição Genética é usado em 
mais de 40 países para verificar o 
risco de 25 doenças mais comuns 
na vida de uma pessoa (Aneuris-
ma, Mal de Alzheimer, Câncer, 
Diabetes, Doenças Cardíacas, Es-
clerose Múltipla, etc.). Desta for-
ma, sabendo da sua predisposição 
para estas doenças, elas podem 
ser prevenidas com tratamento 
médico adequado e preciso. É re-
comendado que este exame seja 
feito num ciclo de 3 anos.

O Teste Farmacogené-
tico analisa como o corpo do 
indivíduo reage ao ingerir um 
medicamento, informando se há 

ステル宛に郵送または持参で返却する。 
素因遺伝子検査は世界４０カ国以上で

行われているもので、誰もがかかる可能
性のある２５の疾病（動脈瘤、アルツハイ
マー病、ガン、糖尿病、心臓病、多発性硬
化症など）に関する発症リスクを調べる。
これらの病気に対する素因（病気の原因
となる遺伝子）があるかどうかを知るこ
とで、必要に応じた適切な処置による予
防を行うことができる。検査は３年サイク
ルで受けることが望ましいとされている。 
薬物代謝遺伝子検査は、薬剤がその個

人の体質でどのような反応をするかを
分析し、薬剤に対しての効果、副作用、
薬の代替の推奨などを調べる。体質にあ
った薬がわかることにより、医師はより
最適な薬剤を処方することが可能とな
る。この検査は一回限りで充分である。
ウェイトマネージメント遺伝子検査は、

８種類の特定遺伝子を調べることで、糖
分、脂肪、ビタミン、栄養に対する身体の
処理能力を調べる。検査報告書は６０ペ
ージ以上におよび、６００種類の食品に
ついての分析や、体重管理のためのダイ
エットとエクササイズの推奨計画などが
記載される。検査結果によっては、少量
の食事を１日５回に分けて行うことで適
切に空腹を満たす方法がすすめられる
こともある。この検査も繰返し行う必要
はない。お問い合わせはブラステルまで。

TESTES GENÉTICOS 
PARA PREVENÇÃO

DE DOENÇAS
遺伝子検査で病気予防

efeitos colaterais e a dose reco-
mendada de cada tipo de compos-
to químico.

Desta forma, o médico poderá 
prescrever o remédio mais ade-
quado ao seu paciente, com o ris-
co de reação alérgica minimizado. 
Não há necessidade de repetir a 
realização deste teste.

Já o Teste Genético 
para Perda de Peso vai 
analisar oito tipos de genes espe-
cíficos e descobrir como o corpo 
processa açúcar, gordura, vitami-
na e nutrientes. Além disso, como 
a pessoa reage a exercícios. No 
relatório com mais de 60 páginas 
detalhadas, há  análise de 600 ti-
pos de alimentos, recomendação 
de plano de dieta e exercícios 
para controlar o peso. Em alguns 
casos, há recomendação de cinco 
refeições em pequenas quantida-
des por dia por exemplo para que 
a fome seja saciada de forma sau-
dável. Também recomenda-se rea-
lizar o teste apenas uma vez.

Mais informações na Brastel.

BRASIL 75



76 BRASIL BRASIL 77

tivo pelo qual elas enfrentam di-
ficuldade de despertar interesse 
das empresas japonesas. 

Mas essa consideração não é 
necessariamente correta, se ava-
liarmos bem a situação geral das 
empresas de pequeno e médio 
portes. Para isso, analisei o cres-
cimento médio anual nominal das 
empresas conforme seu porte en-
tre 2007 e 2011, tendo como base 
os dados da Pesquisa Industrial 
Anual desse período de cinco 
anos. Os resultados mostram que 
a média das pequenas e médias 
empresas foi de 8,7%, um pouco 
inferior à média geral, que ficou 
em 8,8%. Mas dentre esse grupo, 
pôde-se observar uma tendência; 
quanto menor a empresa, maior 
era a taxa de crescimento. Por 
exemplo, firmas com menos de 
4 funcionários registraram cres-
cimento de 12,9%, enquanto as 
com 30 a 49 funcionários tiveram 
aumento de 11,8%. O resultado 
indica que, nos últimos anos, as 
pequenas empresas registraram 
crescimento maior do que as
grandes.  

O objetivo da minha pesqui-
sa feita no Brasil era verificar se 
esses dados refletem a realidade 
brasileira e, caso sim, analisar os 
motivos do crescimento das pe-
quenas e médias empresas. E che-
guei à seguinte conclusão. Embo-
ra haja variação por ramo, pôde-
-se conferir que houve crescimen-
to real entre empresas de pequeno 
e médio portes em geral por três 
motivos principais. O primeiro de-
les é a situação econômica favo-
rável. Apesar do impacto da crise 
mundial, a economia brasileira 
registrou alta taxa de crescimento 
real anual do PIB, de 4,2%, entre 
2007 e 2011. O segundo fator im-

portante são os incentivos 
oferecidos para pequenas 
e médias empresas. Vá-
rios empecilhos enfren-
tados pelas empresas são 
causados por problemas 
no ambiente de trabalho 
referentes aos assuntos 
fiscais e trabalhistas. Com 
a implementação da Lei 
Geral das Micros e Peque-
nas Empresas, em 2006, 
que determinou incentivos 
fiscais e benefícios para 
contratos públicos, as ins-
tituições financeiras 
públicas como o BN-
DES e a Caixa Econô-
mica Federal passa-
ram a tomar iniciativa 
para aumentar finan-
ciamentos direciona-
dos para pequenas 
e médias empresas. 
Além disso, as exigên-
cias de aquisição de 
materiais locais, que 
têm se tornado cada 
vez mais comuns em 
vários aspectos, con-
tribuíram para melhorar o 
acesso dessas empresas ao 
mercado. O terceiro fator é a 
melhoria de capacitação dos 
empresários. Segundo a ver-
são brasileira do Global En-
trepreneurship Monitor (GEM), 
pesquisa que mede a evolução do 
empreendedorismo, o grupo de 
empreendedores com mais de 12 
anos de educação, que ocupava 
apenas 11,8% do total em 2002, 
passou a representar 25,1% em 
2010. De fato, tive oportunidade 
de conhecer vários empresários 
excelentes durante a última via-
gem para fazer pesquisa no Brasil. 

Quanto à entrada de empre-

ブラジルの中小
企業という視点

u viajei para o Brasil 
para realizar pesqui-
sa sobre pequenas 
e médias empresas 
entre janeiro e feve-

reiro deste ano. Por que pequenas 
e médias empresas? Como pes-
quisador, trabalho com estudos e 
pesquisas para promoção de rela-
ções comerciais nipo-brasileiras. 
Naturalmente, são empresas que 
realizam atividades comerciais. 
Se perguntar para representantes 
de empresas japonesas os nomes 
de companhias brasileiras que 
conhecem, eles devem citar, por 
exemplo, Petrobras, Vale ou Ban-
co do Brasil, que mantêm sedes 
no Japão e têm renome interna-
cional. Na realidade, porém, são 
empresas de pequeno e médio 
portes que formam a maioria das 
“empresas brasileiras”, assim 
como nos outros países. Por isso, 

筆者は2014年1～2月にかけてブラジ
ルの中小企業をテーマに出張調査を行
った。なぜ中小企業か。筆者はブラジル
と日本のビジネスを促進するための調
査、研究を行っている。当然ビジネスを
する主体は企業になるが、日本企業関
係者に「ご存知のブラジル企業の名前
を挙げてください」という質問をした場
合、例えば国営石油会社ペトロブラス
や鉱山会社ヴァーレ、または金融機関
のブラジル銀行などが挙がるだろう。こ
れらの企業は日本に拠点があり国際的
な知名度も高い。しかし「ブラジル企業」
といった場合、多数を占めるのはこれら
の大企業ではなく中小企業である。どこ
の国でもそうといえるが、企業を知る上
で中小企業は欠かせないテーマだ。
ブラジル 地 理 統 計 院（ I B G E ）の

「中 央 企 業 登 録 統 計（CEMPRE： 
Estatísticas do Cadastro Central 
de Empresas ） 2011年版」によ
れ ば、製造業で中小企業（従業員数
500人未満）のシェアは企業数で99.6
％、就業者数で60.5％を占め、その重
要性は明らかだ。それにも関わらず、大
企業に注目が集まるのは売上規模の
大きさにある。同じくIBGEの「工業統計

（Pesquisa Industrial Anual）」をみ
ると、2011年の粗工業生産額（Valor 
bruto da producao industrial）に
占める中小企業のシェアは33.6％と低
く、大企業のシェア（66.4％）の半分に
止まる。つまりブラジルの中小企業は、
数は多くともその生産額の小ささから
日本企業関係者の視野に入りにくいの
だと思う。
しかしブラジルの中小企業の全体像を

より詳しくみると、その評価は必ずしも
正当ではない。今回、工業統計で2007
年～2011年の5年間における粗工業
生産額の名目年平均伸び率を、従業員
規模別に検証した。その結果、全体の伸
び率が年率8.8％増であるのに対し、中
小企業は8.7％と若干下回った。しかし
中小企業のなかで細かくみると、従業
員数4人以下の企業が12.9％増、30
人～49人の企業が11.8％増と、より規
模の小さい企業で高い増加率を示す傾
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E

A partir da visão
das pequenas
e médias empresas 
do Brasil  

“Por outro lado, 
porém, é possível 

notar o crescimento 
das pequenas e 

médias empresas 
brasileiras, que 

poderiam se tornar 
futuros parceiros.”

「 しかし、パートナ
ーとなり得るブラジ
ルの中小企業は確
実に育っている。 」

向がみられた。つまりこの結果
は、近年、高成長を実現したの
は大企業ではなく、より規模の
小さい企業であったことを示し
ている。
筆者の現地調査では、この

統計データが実態を反映し
たものであるのか、また、実態
がそのとおりであるならば、
何が中小企業に成長の要因
であるかを検証することに焦
点を当てた。結論として、業種
によるものの概ね規模の小さ
い企業の成長は実感として正
しく、その要因は3点考えられ

る。第1に良好な経済環境
である。2007年～2011
年の期間、リーマン・ショ
ックはあったものの、同期
間の実質GDP成長率は年
率4.20％と高かった。第2
に中小企業向け政策の充
実である。企業活動の主
な障害は税務や労務など
のビジネス環境に起因す
るが、2006年に中小企業
向け特別制度Lei Geral
が制定され、税制面や公
共 調 達 面で優 遇 制 度が
確立し、BNDESやCaixa 

Economica Federalなどの公
的金融機関が積極的に中小企業
融資を増加させた。また最近多く
の場面でみられる現地調達要求
も中小企業の市場アクセス改善
に寄与した。そして第3には、企業

家の能力向上だ。各国で起業家調査を
行うGEM（Global Entrepreneurship 
Monitor）レポートのブラジル版によれ
ば、学校で12年以上の教育を受けた
起業家の割合は2002年の11.8％から
2010年に25.1％に上昇した。また企
業の設立2年後存続率をみても、2002
年に50.6％であった比率は2009年に
75.6％と上昇している。筆者の現地調
査でも、目を瞠る優秀な中小企業経営
者に何人も出会った。
翻って日本企業のブラジル進出の動き

é um tema imprescindível para en-
tender as empresas locais. 

De acordo com estatísticas 
do Cadastro Central de Empre-
sas (CEMPRE) – 2011, feito pelo 
IBGE, pequenas e médias empre-
sas (com menos de 500 funcioná-
rios) representam 99,6% da indús-
tria manufatureira, empregando 
60,5% do total de trabalhadores. 
Embora esses números mostrem 
a importância delas, as grandes 
empresas chamam mais atenção 
por causa do volume das vendas. 
Conforme a Pesquisa Industrial 
Anual de 2011, também do IBGE, 
a participação das pequenas e mé-
dias empresas no valor bruto da 
produção industrial foi apenas de 
33,6%, quase metade da das gran-
des empresas (66,4%). Ou seja, as 
pequenas e médias empresas são 
maioria em quantidade no Brasil, 
mas têm produção menor, o mo-

          Yasushi Ninomiya 　 二宮　康史
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sas japonesas no Brasil, a parti-
cipação das pequenas e médias 
empresas ainda é restrita em 
comparação com à das grandes 
companhias que formam grande 
maioria. Realmente, para peque-
nas e médias empresas do Japão, 
os problemas do chamado “Custo 
Brasil”, que incluem complexida-
de do sistema fiscal e a legislação 
trabalhista rigorosa, representam 
um obstáculo maior do que para 
as grandes empresas. Além disso, 
há vários outros riscos adminis-
trativos a serem enfrentados no 
mercado brasileiro, o que tornam 
os negócios mais complicados. 
Por outro lado, porém, é possível 
notar o crescimento das pequenas 
e médias empresas brasileiras, 
que poderiam se tornar futuros 
parceiros. Elas enfrentam proble-
mas para melhorar a produtivida-
de e desenvolver novos produtos 

をみると、大企業に偏り中小企業まで
裾野が広がっていない。そもそも日本の
中小企業にとって、複雑な税制や硬直
的な労働法などいわゆる“ブラジルコス
ト”は、大企業以上に負担と感ぜられ、
また進出後も様々な運営上のリスクが
あり容易なビジネスにはなり難い。しか
し、パートナーとなり得るブラジルの中
小企業は確実に育っている。さらに彼ら
の多くは、安価な輸入品などとの競争に
対応するため、生産性の向上や新製品
開発への取り組みといった課題を抱え
ている。これらはいずれも日本の中小企
業が強みとする分野だ。つまりビジネス
環境としてのハードルは依然高いもの
の、ブラジル市場には日本の中小企業
の強みを活かせるビジネスニーズが多
数存在しているのである。あとはどのよ
うに日本の中小企業の関心をブラジル
に向け、安定的な収益を得られるビジネ
スモデル構築に資する情報を掘り起こ
すか、筆者に残された課題である。

para competir com os concor-
rentes mais baratos, inclusive os 
importados. E justamente essa é 
uma área na qual as pequenas e 
médias empresas japonesas são 
fortes. Ou seja, apesar das bar-
reiras no ambiente de negócios, 
o mercado brasileiro hoje apre-
senta várias demandas que pro-
porcionam oportunidades para 
empresas japonesas de pequeno 
e médio portes aproveitar seus 
pontos fortes. Meu desafio agora 
é como despertar o interesse des-
sas empresas pelo Brasil e buscar 
informações úteis para construir 
um modelo de negócios que ga-
ranta rendimentos estáveis.
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Câmara de Comércio Brasileira no Japão 
(CCBJ) realizou a Assembleia Geral Ordi-
nária no dia 19 de maio, na Embaixada do 
Brasil em Tóquio. Na oportunidade, foram 

aprovados o relatório financeiro do ano fiscal de 
2013 assim como o orçamento para o ano de 2014.

Entre as metas apresentadas pela CCBJ estão a 
realização de Luncheon Seminars a cada três me-
ses, CCBJ Awards Person of the Year e Brazil Eco-
nomy Seminar. Também haverá o IX Festival Bra-
sil, no Parque Yoyogi, em Tóquio, nos dias 19 e 20
de julho.

A Assembleia também aprovou o novo vice-presi-
dente da CCBJ. É Celso Guiotoko, Corporate Vice-
President, da Nissan Motors Company.  

O presidente da CCBJ, Marcos Turini, ressaltou 
que “a Câmara está sempre à disposição dos mem-
bros com o intuito de auxiliar no crescimento do 
comércio bilateral”. Ele agradeceu o apoio de todos 
nas atividades da entidade.

A Assembleia contou com a presença e mais a par-
ticipação com procuração de cerca de 60 pessoas.  

在日ブラジル商業会議所(CCBJ)は
１９日、駐日ブラジル大 使 館で定 時
総会を開催した。当日は一般社団法
人初年度の２０１３年度収支報告や
２０14年度予算案が承認された。また今
後の主な活動予定として、３ヶ月ごとのラ
ンチョンセミナーや、ＣＣＢＪアワード・パ
ーソン・オブ・ザ・イヤー、ブラジル経済セ
ミナーの開催計画が発表された。例年代
々木公園で開催する「ブラジルフェスティ
バル」は、7月19日20日開催されると紹
介。さらに定時総会では、日産自動車の行
徳セルソ執行役員のCCBJ理事への就任
が 承認された。
CCBJのマルコス・トゥリーニ会頭は、「当

会議所は、日本とブラジル両国間のビジ
ネス発展に貢献するため、常に会員の皆
様のお役に立てるよう体制を整えており
ます」と述べ、会議所の活動に対する支援
に謝意を表した。
定時総会には代理出席を含め約６０名

が参加した。

在日ブラジル商業会議所定時総会

Assembleia 
da CCBJ

A

CCBJ NEWS
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ここに掲載されている企業名は、会議所に企業会員として属する会員のものであります。個人会員の名は、日本の法令により掲載することができませんので予めご了承お願い申し上げます。

❰IND.PES.❱ Indústria Pesada 重工業 
❰METAL.❱ Metalmecânica 機械金属
❰PUBLIC.❱ ❰MÍDIA❱ Mídia, Publicidade 広告代理・メディア 
❰MIN.❱ 
❰SIDERURGIA❱

Mineração e Siderurgia 鉱業・鉄鋼 

❰NPO❱ NPO 非営利団体

7Code Co., Ltd. 03-5787-8890 ❰SERVIÇOS❱

Shiodome Shoji Co., Ltd. 03-5568-8201 ❰CONSULT.❱ ❰ASSESSORIA❱

Simoncen Inc. 03-5830-3608 ❰SERVIÇOS❱

Seven Bank, Ltd. 03-3211-3060 ❰FINANCEIRO❱

Suzan-Mudanças para o Brasil 0276-48-6045 ❰TRANSPORTE❱ ❰CARGAS❱

Synergy Holdings Co., Ltd. 03-6869-0409 ❰SERVIÇOS❱

Sogo & Seibu Co., Ltd. 03-6272-7222 ❰SERVIÇOS❱

Standard Advertising 03-6439-8553 ❰PUBLIC.❱ ❰MÍDIA❱

Sunshine City Corporation 03-3989-3531 ❰C.CIVIL❱ ❰IMOB.❱

Suns (Tacoderio) 03-6272-6688 ❰SERVIÇOS❱

 T

Tadokoro Kogyo Co., Ltd. 080-5535-9122 ❰METAL.❱

Television Aichi Broadcasting 
Co., Ltd. 

052-243-5830 ❰PUBLIC.❱ ❰MíDIA❱

Toluai Trading Co., Ltd. 0276-20-3280 ❰SERVIÇOS❱

TMI ASSOCIATES 03-6438-5517 ❰ADV.❱

Tryfunds 03-6262-3764 ❰CONSULT.❱ ❰ASSESSORIA❱

Tunibra Travel Co., Ltd. 03-3272-2861 ❰TURISMO❱

Turismo, Latino Inc. 03-3792-9000 ❰TURISMO❱

 U

Unidos Co., Ltd. 03-3280-1025 ❰COM. EXT.❱

Unitour Co., Ltd. 052-571-7111 ❰TURISMO❱

 V

Vale Asia K.K. 03-5401-2971 ❰MIN.❱ ❰SIDERURGIA❱

Verde Amarelo 053-458-5234 ❰COM. EXT.❱

 W

WEG Eletric Motors Japan 
Co., Ltd.

045-550-3030 ❰METAL.❱

Wizard Japan 0532-53-8544 ❰SERVIÇOS❱

Wondertable, Ltd. 
(Barbacoa Grill)

03-3351-1153 ❰SERVIÇOS❱

World Links Company Ltd. 049-288-4401 ❰SERVIÇOS❱

 M

Marsh Japan, Inc. 03-5334-8200 ❰CONSULT.❱ ❰ASSESSORIA❱

Marubeni Telecom Co., Ltd. 03-3238-1515 ❰IT❱ ❰TELECOM.❱

Media Brazil 050-3766-4138 ❰PUBLIC.❱ ❰MÍDIA❱

Mitsubishi Heavy Industries, 
Ltd.

03-6716-3111 ❰AUTO.❱

Mogi Shoji Co., Ltd. 0466-52-5467 ❰IMOB.❱ ❰C.CIVIL❱

my-koubou Co., Ltd. 03-5830-0512 ❰SERVIÇOS❱

Mayekawa Mfg. Co., Ltd. 03-3642-6005 ❰METAL.❱

MX Mobiling Co., Ltd. 03-5570-1455 ❰IT.❱ ❰TELECOM.❱

 N

Nansei Sekiyu KK 098-882-9555 ❰ENERGIA❱

Nichiyu International Co., Ltd. 0466-45-0041 ❰IT.❱ ❰TELECOM.❱

Nippon  Amazon Aluminium 
Co., Ltd.

03-3278-8831 ❰MIN.❱ ❰SIDERURGIA❱

Nippon Fruit Juice Co., Ltd. 03-3213-2091 ❰COM. EXT.❱

Nippon Usiminas Co., Ltd. 03-3201-6501 ❰MIN.❱ ❰SIDERURGIA❱

Nissan Motors Co., Ltd. 045-523-5133 ❰AUTO.❱

Nissei Corporation Co., Ltd. 0270-76-4477 ❰COM. EXT.❱

Nomura Securities Co., Ltd. 03-3274-2366 ❰CONSULT.❱ ❰ASSESSORIA❱ 

Nomura Reserch Institute 03-5533-2111 ❰CONSULT.❱ ❰ASSESSORIA❱

Nays Restbar 046-284-4311 ❰SERVIÇOS❱

 O

Oizumi Nippaku Center Co., 
Ltd.

0276-62-0814 ❰NPO❱

 P

PJ-Partners (Tucano`s) 03-5784-2661 ❰SERVIÇOS❱

PricewaterhouseCoopers 
Japan

03-3546-8480 ❰CONSULT.❱ ❰ASSESSORIA❱ 

 S

Sanshin International Ltd. 06-6775-6305 ❰COM. EXT.❱

Sanshin Transporte Co., Ltd. 0568-72-3958 ❰TRANSPORTE❱ ❰CARGAS❱

Sea Trade & Agency Co., Inc 045-640-6211 ❰TRANSPORTE❱ ❰CARGAS❱

Os nomes das empresas são dos associados na categoria Pessoa Jurídica. O cadastro de associados na categoria Pessoa Física não foi publicado por causa da legislação japonesa.

 A

Alfainter Travel Inc. 03-5473-0545 ❰TURISM.❱

Aliven Co., Ltd. 03-5413-7722 ❰COM. EXT.❱

Avance Corporation S/A 0586-43-4511 ❰RH❱

Associação para a Promoção 
da Música Brasileira no Japão

03-3586-5151 ❰NPO❱

Alitalia - Compagnia Aerea 
italiana S.p.A

03-3568-1603 ❰TRANSPORTE❱ ❰CARGAS❱

 B

Banco do Brasil 03-3213-6660 ❰FINANCEIRO❱

Banco Santander 03-3211-0350 ❰FINANCEIRO❱

Bell tech Inc. 0566-25-7111 ❰RH❱

Bits & Bytes Co., Ltd. 0287-39-1852 ❰IT❱ ❰TELECOM.❱

Bradesco Services 03-3216-7262 ❰FINANCEIRO❱

Brasil Foods Japan K.K. 03 5447 5954 ❰COM. EXT.❱

Brastel Co., Ltd. 03-5637-5900 ❰IT❱ ❰TELECOM.❱

Brazil-Japan Ethanol Co., Ltd. 03-3669-9500 ❰ENERGIA❱

Brazil Language Center 03-6315-3670 ❰SERVIÇOS❱

Bompex Japan Ltd. 045-791-5563 ❰COM. EXT.❱

B-Wedge Co., Ltd. 0538-45-3901 ❰SERVIÇOS❱

Brasil Turismo Co., Ltd. 03-3593-8787 ❰TURISMO❱

 C

Cafe do Centro Japan Co., Ltd. 045-370-6155 ❰SERVIÇOS❱

Caixa Econômica Federal 03-6269-9450 ❰FINANCEIRO❱

Certec 06-6245-1761 ❰RH❱

Comunicativo Co., Ltd. 03-5856-0172 ❰PUBLIC.❱ ❰MÍDIA❱

Conrad Tokyo 03-6388-8000 ❰SERVIÇOS❱

 E

Eatwell Co., Ltd. 03-3895-5263 ❰SERVIÇOS❱

Eco Heads Co., Ltd. 03-5114-3442 ❰COM. EXT.❱

Ernst & Young Advisory Co., LTD 03-3503-1490 ❰CONSULT.❱ ❰ASSESSORIA❱

Embaixada do Brasil 03-3404-5211 ❰EMBAIXADA❱

Embratur 03-5565-7591 ❰TURISMO❱

❰ADV.❱ Advocacia 法律 
❰Al.❱ Alimentícia 食品
❰AUTO.❱ Automotivo 自動車 
❰COM. EXT.❱ Comércio Exterior 貿易 
❰CONSULT.❱ 
❰ASSESSORIA❱

Consultoria コンサルタント 

EMPRESAS ASSOCIADAS |  法 人 会 員リスト

 F

Florazul 06-6841-7638 ❰SERVIÇOS❱

Fruta & Fruta Co., Ltd. 03-3294-1411  ❰AL.❱

 G

G&C Corporation 0594-25-8353 ❰COM. EXT.❱

 H

Hareruya Co., Ltd. 028-601-7712 ❰SERVIÇOS❱

HSBC  Global Asset 
Management (Japan) KK

03-3548-5690 ❰FINANCEIRO❱

H.I.S. Co., Ltd. 03-5908-2281 ❰TURISMO❱

I

Ikemitsu Enterprises Co., Ltd. 03-6459-0480 ❰COM. EXT.❱

Imai Group Co., Ltd. 03-3260-6060 ❰COM. EXT.❱

ING Bank 03-3217-0301  ❰FINANCEIRO❱

Inpex Corporation 03-5572-0200 ❰ENERGIA❱ 

IPC World Inc. 03-5484-6500 ❰PUBLIC.❱ ❰MÍDIA❱

Itaú Asia Securities 03-3539-3848 ❰CONSULT.❱ ❰ASSESSORIA❱

Itaú Unibanco 03-5293-4828 ❰FINANCEIRO❱

 J

Jetbras Co., Ltd. 03-5913-9552 ❰TURISMO❱

 K

K.K. Contemporary Tech 03-5689-0968 ❰RH❱

K.K. Kaigai Iju Ryokosha 03-3501-4751 ❰TURISMO❱

Kao Corporation 03-3660-7374 ❰COSM.❱ ❰PROD.HIG.❱

Kawasaki Heavy Industries, 
Ltd.

03-3435-2069 ❰IND. PES.❱

K.K. Taiyo Corporation 0297-34-1101 ❰RH❱

K.K. Remika Corporation  045-651-3193 ❰AL.❱

K.K. T.S. 0495-34-1075 ❰RH❱

Kowa Co., Ltd. 0270-21-8155 ❰RH❱

 L

Lead-Off Japan Co. Ltd. 03-5464-8170 ❰COM. EXT.❱

LATAM Airlines Group ❰TRANSPORTE❱ ❰CARGAS❱

❰COSM.❱ ❰PROD. 
HIG.❱

Cosméticos, Produtos Higiênicos
化粧品 ・ 

衛生用品 

❰C.CIVIL❱ ❰IMOB.❱ Construção Civil, Imobiliário 建設・不動産 
❰ENERGIA❱ Energia エネルギー
❰EMBAIXADA❱ Embaixada 大使館
❰FINANCEIRO❱ Financeiro 金融

❰RH❱ Recursos Humanos 人材派遣
❰SERVIÇOS❱ Serviços サービス業
❰IT.❱ ❰TELECOM.❱ Telecomunicação, IT IT・ 通信 
❰TRANSPORTE❱ 
❰CARGAS❱

Transporte, Cargas 運輸 

❰TURISMO❱ Turismo 観光 
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COMO SE ASSOCIAR |  会 員 に なる に は

Como se filiar à CCBJ

一般社団法人在日ブラジル商業会議所の会員になれば、各種
会員サービスをご利用頂けます。会員企業との交流により、日
伯間のビジネスチャンスが広がります。

申し込み方法
当会議所のホームページ(http://www.ccbj.jp)上でお申し込
みが可能です。　又は、ホームページの申し込みフォームを印
刷し、ご記入の上、ファックス又は郵送で下記住所までお送り
下さい。

申込用紙の送付先：
〒107-0061
東京都港区北青山1-4-1　ランジェ青山507
一般社団法人在日ブラジル商業会議所　事務局
電話番号: (03) 6447-2833
ファックス: (03) 6447-2834
 
お近くの金融機関より、会員費をお振込下さい。

支払いの詳細
銀行名 ...................... 三菱東京UFJ銀行
支店名 ...................... 青山通支店
口座種類 ................. 普通
口座番号 ................. 0181786
口座名義 ................. (シャ)ザイニチブラジルショウギョウ
カイギショ
振込者名 ................. 会員様のお名前をご記入ください

年会費

会員として承認がおりなかった場合、お振込いただいた金額
を返却させて頂きます。

法人で社員数300人以上の企業 10万円

法人で社員数300人未満の企業 5万円

個人 2万円

学生 1万円

海外在住法人 US$ 200

会員になるには

PELA INTERNET:
Você pode efetuar o cadastramento através da internet, 
acessando o endereço www.ccbj.jp.
Clique no link [Associe-se à Câmara! Cadastro On-Line] 
e preencha o formulário eletrônico. Siga os passos do 
cadastro, informando seus dados e em seguida envie para 
a CCBJ. Depois você receberá um e-mail no endereço 
cadastrado para dar continuidade em seu cadastramento.

PAGAMENTO DE ANUIDADE:
O valor da taxa de anuidade varia de acordo com o 
tamanho de sua empresa. Veja a tabela de taxas abaixo.

TERMOS E TAXAS

FORMA DE PAGAMENTO DA ANUIDADE PARA PAGAMENTOS NO 
JAPÃO
Após preencher o formulário e remetê-lo para a CCBJ, 
você deve efetuar o pagamento da taxa de anuidade, 
através de depósito bancário na conta corrente da CCBJ:
Banco Tokyo-Mitsubishi UFJ (三菱東京UFJ銀行)
Agência: Aoyamadori Branch 青山通支店

Nome: Câmara de Comércio Brasileira no Japão - CCBJ
一般社団法人在日ブラジル商業会議所
Agência: Aoyamadori Branch 青山通支店
Tipo da conta: Futsu  普通
Conta: 0181786
Para que possamos identificar o seu pagamento, por 
favor escreva no campo de identificação o nome de sua 
empresa. Depois de receber a inscrição (via site ou fax), 
o associado é avaliado. Após a aprovação, enviamos a 
fatura e assim recebemos a taxa de anuidade.

IMPORTANTE: FILIAÇÃO
Primeira instância - Do preenchimento do cadastro e 
do pagamento da anuidade
A abertura do processo para a sua filiação à CCBJ 
somente terá início mediante o preenchimento integral 
da ficha de cadastro e do pagamento da anuidade.

Segunda instância - Da aprovação da filiação
Após o recebimento do seu cadastro e da anuidade, 
o Comitê Executivo, composto por dois diretores, fará 
a avaliação de seu cadastro para que a sua empresa 
seja aceita como membro da CCBJ. Este processo 
se faz necessário para proteger a CCBJ da filiação de 
empresas com idoneidade dúbia ou que não tenham 
alinhamento com o pensamento e a missão da CCBJ. 
No caso da não aceitação de sua filiação, a CCBJ se 
compromete a efetuar a devolução da taxa de anuidade 
paga.
Terceira instância – Envio da fatura pela CCBJ
 Após confirmação do pagamento, o processo de filiação 
será concluído.

Estudante ¥ 10.000

Pessoa Física ¥ 20.000

Pessoa Jurídica com menos de 300 funcionários ¥ 50.000

Pessoa Jurídica com mais de 300 funcionários ¥ 100.000

Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão US$ 200

VISITAS NA CCBJ  • 
CCBJご来訪について

As visitas à sede da CCBJ 
deverão ser agendadas com 
antecedência através de contato 
telefônico ou e-mail.

CCBJ事務所をご来訪される方
は、事前に電話またはメールにて
ご一報を下さるようお願い致しま
す。会員の皆様に対するサービス
向上に努め、全力を挙げて業務に
取り組んでおります。今後とも引
き続きご支援を賜りますようお願
い申し上げます。

A CCBJ está atendendo no 
seguinte endereço: 
〒 107-0061 Tokyo-to, 
Minato-ku Kitaaoyama 
1-4-1 Rangee Aoyama 507

〒107-0061東京都 港区 
北青山１－４－１
ランジェ青山５０７

Tel: (03) 6447-2833 
Fax: (03) 6447-2834
Email: adm@ccbj.jp

ESCRITÓRIO DA CCBJ  
• 一般社団法人在日ブラジル商業
会議所 事務局･事務所




